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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.® 13/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos
do n.° 4 do artigo 18.° e do n.° 3 do artigo 19.° do Regulamento
Administrativo n.° 14/1999 (Estatuto do Gabinete do Chefe do
Executivo e dos Secretarios), e do n.° 4 do Despacho do Chefe
do Executivo n.° 41/2010, o Chefe do Executivo manda:

E renovada a nomeacdo, como porta-voz do Governo, em
regime de acumulacao, de Chan Chi Ping Victor, a partir de 23
de Fevereiro de 2018 a 22 de Fevereiro de 2020.

11 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.” 14/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Basica
da Regiao Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
n.°* 4 ¢ 5 do Despacho do Chefe do Executivo n. 41/2010, o
Chefe do Executivo manda:

E renovada a nomeacio, como porta-voz adjunto, em regime
de acumulacdo, de U Man Fong, a partir de 23 de Fevereiro de
2018 a 22 de Fevereiro de 2020.

11 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.’ 15/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.° 1 do artigo 5.°, da alinea a) do n.° 1 do artigo 23.°, da alinea a)
do artigo 24.° e do artigo 26.° da Lei n.° 3/90/M, de 14 de Maio
(Bases do Regime das Concessoes de Obras Publicas e Servi-
¢os Publicos), o Chefe do Executivo manda:

1. Abrir um concurso ptblico para a concessdo da gestdo e
exploracdo da drea de atracagdo de iates em Coloane.

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicacdo.
12 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.’ 1/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 3
do artigo 5.°e don.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicagao
e formulario dos diplomas), o «Acordo sobre os Pedidos Mttuos
de Citacao ou Notificacdo de Actos Judiciais em Matéria Civil
e Comercial entre a Regido Administrativa Especial de Macau
e a Regido Administrativa Especial de Hong Kong», assinado
em Macau, em 5 de Dezembro de 2017, no seu texto auténtico
em lingua chinesa, acompanhado da respectiva traducdo para
a lingua portuguesa.

Promulgado em 12 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Acordo sobre os Pedidos Miituos de Citacao ou Notificacio de Actos Judiciais em Matéria Civil e Comercial entre a
Regido Administrativa Especial de Macau e a Regiao Administrativa Especial de Hong Kong

De acordo com o disposto no artigo 93.° da Lei Basica da Regido Administrativa Especial de Macau (RAEM) da Republica
Popular da China (RPC) e no artigo 95.° da Lei Bésica da Regido Administrativa Especial de Hong Kong (RAEHK) da RPC, e
através de consultas efectuadas entre a RAEM e a RAEHK, ¢ concluido o seguinte Acordo para efeitos de pedidos mutuos de ci-
tagdo ou notificacdo de actos judiciais em matéria civil e comercial entre os tribunais da RAEM e os tribunais da RAEHK:

Artigo 1.°

1. Os tribunais da RAEM e os tribunais da RAEHK podem reciprocamente confiar a citacdo ou notificagdao de actos judiciais
em processos civis e comerciais.

2. A fim de evitar qualquer duvida, matéria civil e comercial inclui os processos em matéria civil laboral, no caso da RAEM, e
as reivindicacdes no ambito da competéncia judicial do Tribunal de Trabalho, no caso da RAEHK.

Artigo 2.°

Os actos judiciais referidos no presente Acordo abrangem, entre outros: no caso da RAEM, duplicados da peti¢do inicial, da
contestacao, da reconvencdo e da notificacao do recurso, alegagdo, oposicao, reclamacao, réplica, requerimento, termos de desis-
téncia, confissdo ou transacg¢ao, relacdo de bens, mapa da partilha, proposta de concordata, acordo de credores, citagdo, notifi-
cacdo, despacho judicial, mandado, autorizagao judicial, sentenga, acérdao, certiddo de citacdo ou notificacdo, bem como outros
instrumentos judiciais e documentos inerentes em anexo; no caso da RAEHK, duplicados da peticdo inicial e da notificagdo de
recurso, intimacao, contestacao, depoimento, decisao judicial, decisao, acérdao, notificacdo, ordem judicial, certiddes de citacao
ou notificacdo, e outros instrumentos judiciais e documentos inerentes em anexo.
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Artigo 3.°

Os pedidos de citagdo ou notificacio de actos judiciais devem ser formulados por via do Tribunal de Ultima Instdncia da RAEM
e do Tribunal Superior da RAEHK. Os pedidos dirigidos a RAEM devem ser executados pelo Tribunal Judicial de Base.

Artigo 4.°

1. Ao solicitar a citag@o ou notificacdo de actos judiciais, a parte requerente deve formular o pedido com o seu carimbo oficial
devidamente aposto. O pedido deve indicar a designagdo da parte requerente, o nome ou o cargo e¢ o endereco completo dos des-
tinatdrios da citacdo ou notificacdo, e a natureza do processo.

2. Qualquer forma especifica de citacdo ou notificagdo exigida pela parte requerente ou quaisquer assuntos que meregam espe-
cial atencdo devem ser indicados no pedido.

Artigo 5.°

1. O pedido deve ser redigido em lingua chinesa e deve indicar os tipos de actos judiciais inerentes em anexo.

2. No caso de os actos judiciais inerentes em anexo ndo serem redigidos em lingua chinesa, devem ser acompanhados de uma tra-
ducdo em lingua chinesa.

3. Os documentos supra referidos devem ser preparados em duplicado. No caso de haver vdrios destinatdrios da cita¢do ou noti-
ficacdo, deve ser fornecido um conjunto adicional de duplicados a cada um deles.

Artigo 6.°

A parte requerida deve receber e cumprir a cita¢do ou notificacdo dos actos judiciais em conformidade com a lei da drea da sua
jurisdicao.

Artigo 7.°

A citacdo ou notificacdo pode ser efectuada de uma forma especifica exigida pela parte requerente, desde que a parte requerida
entenda que tal ndo viola a lei da drea da sua jurisdigao.

Artigo 8.°

No caso de a parte requerida entender que o pedido é incompativel com o presente Acordo, deve de imediato notificar a parte
requerente e fundamentar a sua oposicao ao pedido. Se necessdrio, a parte requerida pode solicitar informacdes complementares
a parte requerente.

Artigo 9.°

O tribunal da parte requerida deve efectuar a citagdo ou notificacdo de actos judiciais da parte requerente, ainda que se encon-
trem ultrapassados a data ou o prazo fixados para comparéncia no tribunal constantes do acto.

Artigo 10.°

1. A parte requerente deve formular o pedido de citacdo ou notificacdo em prazo razodvel, de modo a assegurar que, apds a sua
recepgdo, a parte requerida possa cumprir o pedido de forma atempada.

2. O tribunal da parte requerida deve envidar esforcos para concluir os assuntos solicitados no prazo de dois meses a contar da
data de recepgdo do pedido.

Artigo 11.°

Efectuada a citacdo ou notificagao dos actos judiciais, o tribunal da parte requerida deve emitir uma certidao de cita¢ao ou notifica-
¢do, com o carimbo oficial devidamente aposto, na qual especifique a forma, o local e a data de citacdo ou notificagdo, bem como
a identificagdo da pessoa a quem seja entregue a citacao ou notificagao.
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Artigo 12.°

No caso de a cita¢do ou notificacdo ndo puder ser efectuada, a parte requerida deve indicar na certiddo de citacdo ou notificacdo
o(s) motivo(s) para o incumprimento da citacdo ou notificagio, ou, quando a aceitac¢do da citacdo ou notificagio for recusada, o(s)
motivos(s) e a data de recusa. O pedido e todos os documentos em anexo devem ser devolvidos imediatamente a parte requerente.

Artigo 13.°

A parte requerida ndo € legalmente responsavel pelo contetido nem por quaisquer consequéncias decorrentes dos actos judiciais

solicitados a serem citados ou notificados.

Artigo 14.°

A parte requerente nao é obrigada a pagar as despesas da citagdo ou notificacao de actos judiciais incorridas pela parte requeri-
da. Contudo, a parte requerida pode exigir a parte requerente o pagamento dos encargos e despesas resultantes da forma especifi-
ca de citag@o ou notificagdo exigida pela parte requerente no pedido em conformidade com o artigo 4.°

Artigo 15.°

Quaisquer questdes decorrentes da aplicag@o do presente Acordo devem ser resolvidas mediante consultas.

Artigo 16.°

O presente Acordo produz efeitos 30 dias a contar da data na qual as Partes se tiverem notificado reciprocamente por escrito da
conclusdo das respectivas formalidades necessdrias para a entrada em vigor do presente Acordo.

O presente Acordo € assinado em duplicado em lingua chinesa, em Macau, aos 5 de Dezembro de 2017.

Chan Hoi Fan

Secretaria para a Administragao e Justica
Regido Administrativa Especial de Macau da
Reptiblica Popular da China
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Cheung Kin Chung

Secretario-chefe da Administracao
Regido Administrativa Especial de Hong Kong

da Republica Popular da China

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 2/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacao e formulario dos
diplomas), a tradug@o para a lingua chinesa do relatério do Co-
mité de Sangdes do Conselho de Seguranca das Nacdes Unidas
contra a Republica Popular Democrética da Coreia que con-
tém uma lista de navios para designacdo, aprovada em confor-
midade com o disposto no n.° 6 da Resolucdo n.° 2375 (2017).

O citado relatoério foi publicado no seu texto auténtico em
lingua inglesa, acompanhado da traducdo para a lingua portu-
guesa, no Boletim Oficial da Regido Administrativa Especial
de Macau n° 48, 11 Série, de 29 de Novembro de 2017, através
do Aviso do Chefe do Executivo n.° 63/2017.

Promulgado em 12 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicagdo e formuldrio dos
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Z2HEGN B -CFEA T ERBNREA R ey ¢don 2368 (2017), adoptada pelo Conselho de Seguranga das

Nacdes Unidas em 20 de Julho de 2017, relativa as ameagas a

BRI B 22 S PRI B 552368 (2017) SRRERIIHSCR paz e seguranca internacionais causadas por actos terroristas,

L IE A nos seus textos auténticos em linguas chinesa e inglesa.

—Em L UE—-A T E S Promulgado em 12 de Janeiro de 2018.

LY O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Resolution 2368 (2017)

Adopted by the Security Council at its 8007th meeting, on
20 July 2017

The Security Council,

Recalling its resolutions 1267 (1999), 1333 (2000), 1363 (2001), 1373 (2001),
1390 (2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1566 (2004), 1617 (2005),
1624 (2005), 1699 (2006), 1730 (2006), 1735 (2006), 1822 (2008), 1904 (2009),
1988 (2011), 1989 (2011), 2083 (2012), 2133 (2014), 2161 (2014), 2170 (2014),
2178 (2014), 2195 (2014), 2199 (2015), 2214 (2015), 2249 (2015), 2253 (2015),
2309 (2016), 2322 (2016), 2331 (2016), 2341 (2017), 2347 (2017), 2354 (2017),

Reaffirming that terrorism in all forms and manifestations constitutes one of
the most serious threats to peace and security and that any acts of terrorism are
criminal and unjustifiable regardless of their motivations, whenever, wherever, and
by whomsoever committed, and reiterating its unequivocal condemnation of the
Islamic State in Iraq and the Levant (ISIL, also known as Da’esh), Al-Qaida, and
associated individuals, groups, undertakings, and entities for ongoing and multiple
criminal terrorist acts aimed at causing the deaths of innocent civilians and other
victims, destruction of property, and greatly undermining stability,

Recognizing that terrorism poses a threat to international peace and security
and that countering this threat requires collective efforts on national, regional and
international levels on the basis of respect for international law and the Charter of
the United Nations,

Reaffirming that terrorism cannot and should not be associated with any
religion, nationality, or civilization,

Expressing its gravest concern about the presence, violent extremist ideology
and actions of ISIL, and Al-Qaida, and the growing presence of their affiliates
around the world,

Reaffirming its commitment to sovereignty, territorial integrity and political
independence of all States in accordance with the Charter of the United Nations,

Recalling the importance of Member States fulfilling all of their obligations
under the Charter of the United Nations,
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Underscoring the important role of the United Nations, in particular the United
Nations Security Council, in facilitating international cooperation in countering
terrorism,

Stressing that Member States have the primary responsibility in countering
terrorist acts and violent extremism conducive to terrorism,

Recalling the Presidential Statements of the Security Council on threats to
international peace and security caused by terrorist acts of 15 January 2013
(S/PRST/2013/1), 28 July 2014 (S/PRST/2014/14), 19 November 2014
(S/PRST/2014/23), 29 May 2015 (S/PRST/2015/11), 28 July 2015 (S/PRST/2015/14),
11 May 2016 (S/PRST/2016/6) and 13 May 2016 (S/PRST/2016/7),

Reaffirming the need to combat by all means, in accordance with the Charter
of the United Nations and international law, including applicable international
human rights law, international refugee law, and international humanitarian law,
threats to international peace and security caused by terrorist acts, stressing in this

regard the important role the United Nations plays in leading and coordinating this
effort,

Recognizing that development, security, and human rights are mutually
reinforcing and are vital to an effective and comprehensive approach to countering
terrorism, and underlining that a particular goal of counter-terrorism strategies
should be to ensure sustainable peace and security,

Reaffirming its resolution 1373 (2001) and in particular its decisions that all
States shall prevent and suppress the financing of terrorist acts and refrain from
providing any form of support, active or passive, to entities or persons involved in
terrorist acts, including by suppressing recruitment of members of terrorist groups
and eliminating the supply of weapons to terrorists,

Urging all States, including States where ISIL is present, to prevent any trade,
economic, and financial ties with ISIL, Al-Qaida, and associated individuals,

groups, undertakings, and entities, including through enhancing their border security
efforts,

Stressing that terrorism can only be defeated by a sustained and comprehensive
approach involving the active participation and collaboration of all States and
international and regional organizations to impede, impair, isolate, and incapacitate
the terrorist threat,

Emphasizing that sanctions are an important tool under the Charter of the
United Nations in the maintenance and restoration of international peace and
security, including in support of countering terrorism, and stressing in this regard
the need for robust implementation of the measures in paragraph 1 of this resolution,

Stressing the important role the 1267/1989/2253 ISIL (Da’esh) and Al-Qaida
Sanctions Committee plays in identifying possible cases of non-compliance with the
measures pursuant to paragraph 1, including its role in determining the appropriate
course of action on each case,

Recalling that ISIL is a splinter group of Al-Qaida, and recalling further that
any individual, group, undertaking, or entity supporting ISIL or Al-Qaida is eligible
for listing,
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Condemning the frequent, recent terrorist attacks perpetrated by ISIL around
the world resulting in numerous casualties, as well as the continued gross,
systematic and widespread abuses of human rights and violations of international
humanitarian law by ISIL, and recognizing the need for sanctions to reflect current
threats and, in this regard, recalling paragraph 7 of resolution 2249 (2015),

Recalling that all States shall afford one another the greatest measure of assistance in
connection with criminal investigations or criminal proceedings relating to the financing or
support of terrorist acts, including assistance in obtaining evidence in their possession
necessary for the proceedings, and urges States to act in accordance with their obligations
under international law, in order to find and bring to justice, extradite or prosecute any
person who supports, facilitates, participates or attempts to participate in the direct or
indirect financing of activities conducted by terrorists or terrorist groups,

Reminding all States that they have an obligation to take the measures
described in paragraph 1 with respect to all individuals, groups, undertakings, and
entities included on the ISIL (Da’esh) and Al-Qaida Sanctions list created pursuant
to resolutions 1267 (1999), 1333 (2000), 1989 (2011), 2083 (2012), and 2161 (2014)
and 2253 (2015), regardless of the nationality or residence of such individuals,
groups, undertakings, or entities,

Urging all Member States to participate actively in maintaining and updating
the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List by contributing additional information
pertinent to current listings, submitting delisting requests when appropriate, and by
identifying and nominating for listing additional individuals, groups, undertakings,
and entities which should be subject to the measures referred to in paragraph 1 of
this resolution,

Reminding the ISIL (Da’esh) and Al-Qaida Sanctions Committee to remove
expeditiously and on a case-by-case basis individuals, groups, undertakings, and
entities that no longer meet the criteria for listing outlined in this resolution,
welcoming improvements to the Committee’s procedures and the format of the ISIL
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, expressing its intent to continue efforts to
ensure that procedures are fair and clear, and recognizing the challenges, both legal

and otherwise, to the measures implemented by Member States under paragraph 1 of
this resolution,

Recognizing the importance of building capacities of Member States to counter
terrorism and terrorist financing,

Welcoming again the establishment of the Office of the Ombudsperson
pursuant to resolution 1904 (2009) and the enhancement of the Ombudsperson’s
mandate in resolutions 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2015) and 2253 (2015)
noting the Office of the Ombudsperson’s significant contribution in providing
additional fairness and transparency, and recalling the Security Council’s firm
commitment to ensuring that the Office of the Ombudsperson is able to continue to
carry out its role effectively and independently, in accordance with its mandate,

Welcoming the Ombudsperson’s biannual reports to the Security Council,
including the reports submitted on 21 January 2011, 22 July 2011, 20 January 2012,
30 July 2012, 31 January 2013, 31 July 2013, 31 January 2014, 31 July 2014, and
2 February 2015,
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Welcoming the continuing cooperation between the Committee and
INTERPOL, the United Nations Office on Drugs and Crime, in particular on
technical assistance and capacity-building, and all other United Nations bodies, and
strongly encouraging further engagement with the United Nations Counter-
Terrorism Implementation Task Force (CTITF) to ensure overall coordination and
coherence in the counter-terrorism efforts of the United Nations system, and
welcoming the initiative of the Secretary-General to transfer the current CTITF and
the United Nations Counter-Terrorism Centre into the office of Counter-terrorism,

Recalling its resolutions 2199 (2015) and 2133 (2014) strongly condemning
kidnapping and hostage-taking committed by terrorist groups for any purpose,
including with the aim of raising funds or gaining political concessions, expressing
its determination to prevent kidnapping and hostage-taking committed by terrorist
groups and to secure the safe release of hostages without ransom payments or
political concessions, in accordance with applicable international law, reiterating its
call upon all Member States to prevent terrorists from benefiting directly or
indirectly from ransom payments or from political concessions and to secure the
safe release of hostages, welcoming the endorsement by the Global
Counterterrorism Forum (GCTF) in September 2015 of the “Addendum to the
Algiers Memorandum on Good Practices on Preventing and Denying the Benefits of
Kidnapping for Ransom by Terrorists” and urging all States to remain vigilant about
kidnapping and hostage-taking by ISIL, Al-Qaida, and their affiliates,

Gravely concerned that in some cases ISIL, Al-Qaida, and associated
individuals, groups, undertakings, and entities continue to profit from involvement
in transnational organized crime, and expressing concern that terrorists benefit from
transnational organized crime in some regions, including from the trafficking of
arms, persons, drugs, and artefacts, and from the illicit trade in natural resources
including gold and other precious metals and stones, minerals, wildlife, charcoal,
petroleum, and petroleum products, as well as from kidnapping for ransom and other
crimes including extortion and bank robbery,

Recognizing the need to take measures to prevent and suppress the financing of
terrorism, terrorist organizations, and individual terrorists even in the absence of a
link to a specific terrorist act, including from the proceeds of organized crime, inter
alia, the illicit production and trafficking of drugs and their chemical precursors, and
recalling paragraph 5 of resolution 1452 (2002),

Recognizing the need for Member States to prevent the abuse of
non-governmental, non-profit and charitable organizations by and for terrorists,
noting that the ongoing international campaign against terrorist financing has
identified individual cases in which terrorists and terrorist organizations exploit
some non-profit organizations in the sector to raise and move funds, provide
logistical support, encourage terrorist recruitment, or otherwise support terrorist
organizations and operations, and calling upon non-governmental, non-profit, and
charitable organizations to prevent and oppose, as appropriate, attempts by terrorists
to abuse their status through risk mitigation measures, while recalling the
importance of fully respecting the rights to freedom of expression and association of
individuals in civil society and freedom of religion or belief, and welcoming the
2016 revised international standard and guidance issued by the Financial Action
Task Force (FATF) in Recommendation 8, including its recommendation for a more
appropriate, risk-based approach and government engagement with the non-profit
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sector to appropriately and effectively mitigate terrorist abuse, and to take
appropriate actions when necessary, noting that any such measures implemented by
states be consistent with their international obligations, and reiterating that States
should identify and take effective and proportionate actions against non-profit
organizations that either are exploited by or knowingly support terrorists or terrorist
organizations taking into account the specifics of the case,

Recalling its decision that Member States shall eliminate the supply of
weapons, including small arms and light weapons, to terrorists, as well as its calls
on States to find ways of intensifying and accelerating the exchange of operational
information regarding traffic in arms, and to enhance coordination of efforts on
national, subregional, regional, and international levels,

Strongly condemning the continued flow of weapons, including small arms and
light weapons, military equipment, unmanned aircraft systems (UASs) and their
components, and improvised explosive device (IED) components to and between
ISIL, Al-Qaida, their affiliates, and associated groups, illegal armed groups and
criminals, and encouraging Member States to prevent and disrupt procurement
networks for such weapons, systems and components between ISIL, Al-Qaida and
associated individuals, groups, undertakings and entities, including through
proposing relevant listing requests,

Expressing concern at the increased use, in a globalized society, by terrorists
and their supporters of new information and communications technologies, in
particular the Internet, to facilitate terrorist acts, as well as their use to incite,
recruit, fund, or plan terrorist acts,

Stressing the need to effectively counter the ways that ISIL, Al-Qaida and
associated individuals, groups, undertakings and entities use their narratives to
incite and recruit others to commit terrorist acts, and further recalling in this regard
resolution 2354 (2017) and the “Comprehensive International Framework to

Counter Terrorist Narratives” (S/2017/375) with recommended guidelines and good
practices,

Expressing concern at the flow of international recruits to ISIL, Al-Qaida, and
associated groups and the scale of this phenomenon, and recalling its resolution
2178 (2014) deciding that Member States shall, consistent with international human
rights law, international refugee law, and international humanitarian law, prevent
and suppress the recruiting, organizing, transporting, or equipping of foreign
terrorist fighters and the financing of their travel and of their activities,

Reiterating the obligation of Member States to prevent the entry into or transit
through their territories of any individual about whom that State has credible
information that provides reasonable grounds to believe that he or she is seeking
entry into or transit through their territory for the purpose of participating in the
foreign terrorist fighter-related activities described in paragraph 6 of resolution 2178
(2014), and reiterating further the obligation of Member States to prevent the
movement of terrorist groups, in accordance with applicable international law, by,
inter alia, effective border controls, and, in this context, to exchange information
expeditiously, improve cooperation among competent authorities to prevent the
movement of terrorists and terrorist groups to and from their territories, the supply
of weapons for terrorists, and financing that would support terrorists,
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Expressing concern at the increasing number of foreign terrorist fighters
leaving zones of armed conflict, returning to their countries of origin, transiting
through, traveling to or relocating to or from other Member States, and encouraging
Member States to share relevant information, as appropriate, within and between
governments about funding flows and movement of foreign terrorist fighters to
mitigate the risk they pose,

Calling upon Member States to continue information sharing, through
appropriate channels and arrangements, and consistent with international and
domestic law, on individuals, groups, undertakings and entities implicated in
terrorist activities, in particular their supply of weapons and sources of material
support, and on the ongoing international counter-terrorism coordination including
among special services, security agencies and law enforcement organizations and
criminal justice authorities,

Condemning any engagement in direct or indirect trade, in particular of
petroleum and petroleum products, modular refineries, and related materiel
including chemicals and lubricants, with ISIL, Al-Nusrah Front (ANF), and
associated individuals, groups, undertakings, and entities designated by the
Committee, and reiferating that such engagement would constitute support for such
individuals, groups, undertakings, and entities and may lead to further listings by
the Committee,

Condemning the destruction of cultural heritage in Iraq and Syria particularly
by ISIL and ANF, including targeted destruction of religious sites and objects; and
recalling its decision that all Member States shall take appropriate steps to prevent
the trade in Iraqi and Syrian cultural property and other items of archaeological,
historical, cultural, rare scientific, and religious importance illegally removed from
Iraq since 6 August 1990 and from Syria since 15 March 2011, including by
prohibiting cross-border trade in such items, thereby allowing for their eventual safe
return to the Iraqi and Syrian people,

Recalling its resolution 2178 (2014) expressing concern with the continued
threat posed to international peace and security by ISIL, Al-Qaida, and associated
individuals, groups, undertakings, and entities, and reaffirming its resolve to address
all aspects of that threat, including terrorist acts perpetrated by foreign terrorist
fighters,

Condemning in the strongest terms abductions of women and children by ISIL,
ANF, and associated individuals, groups, undertakings, and entities and recalling
resolution 2242 (2015), expressing outrage at their exploitation and abuse, including
rape, sexual violence, forced marriage, and enslavement by these entities,
encouraging all State and non-state actors with evidence to bring it to the attention
of the Council, along with any information that such human trafficking and related
forms of exploitation and abuse may support the perpetrators financially,
emphasizing that this resolution requires States to ensure that their nationals and
persons within their territory do not make available any funds, financial assets or
economic resources for ISIL’s benefit, and noting that any person or entity who
transfers funds to ISIL directly or indirectly in connection with such exploitation
and abuse would be eligible for listing by the Committee,

Recalling its resolution 2331 (2016), condemning all acts of trafficking,
Sfurther expressing its intention to invite the Special Representatives of the
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Secretary-General on Sexual Violence in Conflict and on Children and Armed
Conflict to brief the Committee, in accordance with the Committee’s rules of
procedure, and to provide relevant information including, if applicable, the names of

individuals involved in the trafficking in persons who may meet the Committee’s
designation criteria,

Welcoming the efforts of the Secretariat to standardize the format of all United
Nations sanctions lists to facilitate implementation by national authorities, further
welcoming the Secretariat’s efforts to translate all list entries and narrative
summaries of reasons for listing available in all official languages of the United
Nations, and encouraging the Secretariat, with the assistance of the Monitoring

Team, as appropriate, to continue its work to implement the data model approved by
the Committee,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,

Measures

1. Decides that all States shall take the following measures as previously
imposed by paragraph 8 (¢) of resolution 1333 (2000), paragraphs 1 and 2 of
resolution 1390 (2002), and paragraphs 1 and 4 of resolution 1989 (2011), with

respect to ISIL, Al-Qaida, and associated individuals, groups, undertakings and
entities:

Asset Freeze

(a) Freeze without delay the funds and other financial assets or economic
resources of these individuals, groups, undertakings and entities, including funds
derived from property owned or controlled directly or indirectly, by them or by
persons acting on their behalf or at their direction, and ensure that neither these nor
any other funds, financial assets or economic resources are made available, directly
or indirectly for such persons’ benefit, by their nationals or by persons within their
territory;

Travel Ban

(b) Prevent the entry into or transit through their territories of these
individuals, provided that nothing in this paragraph shall oblige any State to deny
entry or require the departure from its territories of its own nationals and this
paragraph shall not apply where entry or transit is necessary for the fulfilment of a
judicial process or the Committee determines on a case-by-case basis only that entry
or transit is justified;

Arms Embargo

(c) Prevent the direct or indirect supply, sale, or transfer to these individuals,
groups, undertakings and entities from their territories or by their nationals outside
their territories, or using their flag vessels or aircraft, of arms and related materiel of
all types including weapons and ammunition, military vehicles and equipment,
paramilitary equipment, and spare parts for the aforementioned, and technical
advice, assistance or training related to military activities;

Listing Criteria
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2. Decides that acts or activities indicating that an individual, group,
undertaking or entity is associated with ISIL or Al-Qaida and therefore eligible for
inclusion in the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List include:

(a) Participating in the financing, planning, facilitating, preparing, or
perpetrating of acts or activities by, in conjunction with, under the name of, on
behalf of, or in support of;

(b) Supplying, selling or transferring arms and related materiel to;

(¢) Recruiting for; or otherwise supporting acts or activities of Al-Qaida,
ISIL, or any cell, affiliate, splinter group or derivative thereof;

3. Notes that such means of financing or support include but are not limited
to the use of proceeds derived from crime, including the illicit cultivation,
production and trafficking of narcotic drugs and their precursors;

4. Confirms that any individual, group, undertaking or entity either owned
or controlled, directly or indirectly, by, or otherwise supporting, any individual,
group, undertaking or entity associated with ISIL or Al-Qaida, including on the ISIL
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, shall be eligible for listing;

5. Confirms that the requirements in paragraph 1 (a) above apply to
financial and economic resources of every kind, including but not limited to those
used for the provision of Internet hosting and related services, used for the support
of Al-Qaida, ISIL, and other individuals, groups, undertakings or entities included
on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;

6. Confirms that the requirements in paragraph 1 (a) above apply to funds,
financial assets or economic resources that may be made available, directly or
indirectly, to or for the benefit of listed individuals in connection with their travel,
including costs incurred with respect to transportation and lodging, and that such
travel-related funds, other financial assets or economic resources may only be
provided in accordance with the exemption procedures set out in paragraphs 1 and 2
of resolution 1452 (2002), as amended by resolution 1735 (2006), and in paragraphs
10, 80 and 81 below;

7.  Notes that the requirements in paragraph 1 (a) above apply to financial
transactions involving any funds, economic resources or income-generating
activities that benefit individuals, groups, undertakings and entities on the ISIL
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, including, but not limited to, trade in
petroleum products, natural resources, chemical or agricultural products, weapons,
or antiquities by listed individuals, groups, undertakings and entities, kidnapping for
ransom, and the proceeds of other crimes including, trafficking in persons, extortion
and bank robbery;

8. Confirms that the requirements in paragraph 1 (a) above shall also apply
to the payment of ransoms to individuals, groups, undertakings or entities on the
ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, regardless of how or by whom the ransom
is paid;

9. Reaffirms that Member States may permit the addition to accounts frozen
pursuant to the provisions of paragraph 1 above of any payment in favour of listed
individuals, groups, undertakings or entities, provided that any such payments
continue to be subject to the provisions in paragraph 1 above and are frozen;
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10.  Encourages Member States to make use of the provisions regarding
available exemptions to the measures in paragraph 1 (a) above, set out in paragraphs 1
and 2 of resolution 1452 (2002), as amended by resolution 1735 (2006), confirms that
exemptions to the travel ban must be submitted by Member States, individuals or the
Ombudsperson, as appropriate, including when listed individuals travel for the
purpose of fulfilling religious obligations, and notes that the Focal Point mechanism
established in resolution 1730 (2006) may receive exemption requests submitted by, or
on behalf of, an individual, group, undertaking or entity on the ISIL (Da’esh) &
Al-Qaida Sanctions List, or by the legal representative or estate of such individual,

group, undertaking or entity, for Committee consideration, as described in paragraph
81 below;

Measures implementation

11. Reiterates the importance of all States identifying, and if necessary
introducing, adequate procedures to implement fully all aspects of the measures
described in paragraph 1 above;

12.  Reaffirms that those responsible for committing, organizing, or
supporting terrorist acts must be held accountable, recalls its decision in resolution
1373 (2001) that Member States shall afford one another the greatest measure of
assistance in connection with criminal investigations or criminal proceedings
relating to the financing or support of terrorist acts, including assistance in obtaining
evidence in their possession necessary for the proceedings, underlines the
importance of fulfilling this obligation with respect to such investigations or
proceedings involving ISIL, Al-Qaida and associated individuals, groups,
undertakings and entities, and urges Member States to provide full coordination in
such investigations or proceedings, especially with those States where, or against
whose citizens, terrorist acts are committed, in accordance with their obligations
under international law, in order to find and bring to justice, extradite, or prosecute
any person who supports, facilitates, participates or attempts to participate in the
direct or indirect financing of activities conducted by ISIL, Al-Qaida and associated
individuals, groups, undertakings and entities;

13.  Reiterates Member States’ obligation to ensure that their nationals and
persons in their territory not make available economic resources to ISIL, Al-Qaida,
and associated individuals, groups, undertakings, and entities, recalls also that this
obligation applies to the direct and indirect trade in petroleum and refined petroleum
products, modular refineries, and related material including chemicals and
lubricants, and other natural resources, and recalls further the importance of all
Member States complying with their obligation to ensure that their nationals and
persons within their territory do not make donations to individuals and entities
designated by the Committee or those acting on behalf of or at the direction of
designated individuals or entities;

14.  Encourages all Member States to more actively submit to the Committee
listing requests of individuals and entities supporting ISIL, Al-Qaida, and associated
individuals, groups, undertakings and entities, and directs the Committee to
immediately consider, in accordance with its resolution 2199 (2015), designations of
individuals and entities engaged in financing, supporting, facilitating acts or
activities, including in petroleum and antiquities trade-related activities with ISIL,
Al-Qaida, and associated individuals, groups, undertakings and entities;
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15. Recalls its resolution 2331 (2016), reaffirms its intention to consider
targeted sanctions for individuals and entities associated with ISIL or Al-Qaida
involved in trafficking in persons in areas affected by armed conflict and in sexual
violence in conflict, and encourages all Member States to consider submitting to the
Committee listing requests in this regard;

16. Expresses increasing concern about the lack of implementation of
resolutions 1267 (1999), 1989 (2011), 2199 (2015) and 2253 (2015) including the
insufficient level of reporting by Member States to the Committee on the measures
they have taken to comply with its provisions and calls upon Member States to take
the necessary measures to fulfil their obligation under paragraph 12 of resolution
2199 to report to the Committee interdictions in their territory of any petroleum,
petroleum products, modular refineries, and related material being transferred to or
from ISIL or ANF, and calls upon Member States to report also such interdictions of
antiquities, as well as the outcome of proceedings brought against individuals and
entities as a result of any such activity;

17.  Strongly urges all Member States to implement the comprehensive
international standards embodied in the Financial Action Task Force’s (FATF)
revised Forty Recommendations on Combating Money Laundering and the
Financing of Terrorism and Proliferation, particularly Recommendation 6 on
targeted financial sanctions related to terrorism and terrorist financing; to apply the
elements in FATF’s Interpretive Note to Recommendation 6, with the final objective
of effectively preventing terrorists from raising, moving and using funds, in line
with the objectives of Immediate Outcome 10 of the FATF methodology; to take
note of, inter alia, related best practices for effective implementation of targeted
financial sanctions related to terrorism and terrorist financing and the need to have
appropriate legal authorities and procedures to apply and enforce targeted financial
sanctions that are not conditional upon the existence of criminal proceedings; and to
apply an evidentiary standard of proof of “reasonable grounds” or “reasonable
basis”, as well as the ability to collect or solicit as much information as possible
from all relevant sources;

18. Welcomes the recent FATF reports on the Financing of the Terrorist
Organization ISIL (published February 2015) and Emerging Terrorist Financing Risks
(published October 2015), and ongoing FATF work related to terrorist financing,
including the development of risk indicators related to terrorist financing, welcomes
further the recent FATF guidance on criminalizing terrorist financing (October 2016),
including Interpretive Note to Recommendation 5, clarifying that Recommendation 5
applies to “funds or other assets” and that this term covers the broadest range of
financial assets and economic resources, including petroleum and petroleum products
and other natural resources, and other assets which could be used to obtain funds, the
relevant elements of resolution 2178 (2014), specifically clarifying that terrorist
financing includes the financing of the travel of individuals who travel or attempt to
travel to a State other than their States of residence or nationality for the purpose of
the perpetration, planning, or preparation of, or participation in, terrorist acts or the
providing or receiving of ‘terrorist training, and highlights that FATF
Recommendation 5 applies to the financing of terrorist organizations or individual
terrorists for any purpose, including but not limited to recruitment, training, or travel,
even in the absence of a link to a specific terrorist act;
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19.  Encourages FATF to continue its efforts to prioritize countering terrorist
financing, in particular identifying and working with Member States with strategic
anti-money laundering and countering terrorist financing deficiencies that have
hindered Member States from effectively countering the financing of terrorism,
including by ISIL, Al-Qaida, and associated individuals, group, entities and
undertakings, and in this regard, reiterates that the provision of economic resources

to such groups is a clear violation of this and other relevant resolutions and is not
acceptable;

20.  Clarifies that the obligation in paragraph 1 (d) of resolution 1373 (2001)
applies to making funds, financial assets or economic resources or financial or other
related services available, directly or indirectly, for the benefit of terrorist
organizations or individual terrorists for any purpose, including but not limited to
recruitment, training, or travel, even in the absence of a link to a specific terrorist act;

21. Calls upon States to ensure that they have established as a serious
criminal offense in their domestic laws and regulations the willful violation of the
prohibition described in paragraph 1 (d) of resolution 1373 (2001);

22. Calls upon Member States to move vigorously and decisively to cut the
flows of funds and other financial assets and economic resources to individuals,
groups, undertakings and entities on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List,
as required by paragraph 1 (a), and taking into account relevant FATF
Recommendations and international standards designed to enhance financial
transparency including effectively supervising the money value transfer systems and
detecting and preventing the physical cross-border movement of currency to support
terrorism, as well as to protect non-profit organizations, from terrorist abuse, using a
risk-based approach, while working to mitigate the impact on legitimate activities
through all of these mediums;

23. Urges Member States to remain vigilant about the use of information and
communication technology for terrorist purposes and act cooperatively to prevent
terrorists from recruiting and raising funds for terrorist purposes, and to counter
their violent extremist propaganda and incitement to violence on the Internet and
social media, including by developing effective counter narratives, while respecting
human rights and fundamental freedoms and in compliance with obligations under
international law, and siresses the importance of cooperation with civil society and
the private sector in this endeavor;

24. Urges Member States to promote awareness of the ISIL (Da’esh) &
Al-Qaida Sanctions List as widely as possible, including to relevant domestic agencies,
the private sector and the general public to ensure effective implementation of the
measures in paragraph 1 above and encourages Member States to urge that their
respective company, property and other relevant public and private registries regularly
screen their available databases, including but not limited to those with legal and/or
beneficial ownership information, against the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;

25. Highlights the importance of strong relationships with the private sector
in countering the financing of terrorism, welcomes the work by FATF to develop risk
indicators related to terrorist financing and calls upon Member States to engage with
financial institutions and share information on terrorist financing (TF) risks to
provide greater context for their work in identifying potential TF activity related
to ISIL, Al-Qaida, and associated individuals, groups, undertakings and entities, and
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to promote stronger relationships between governments and the private sector as
well as between private sector entities in countering terrorist financing;

26. Underscores that ransom payments to ISIL, Al-Qaida, and associated
individuals, groups, undertakings, and entities continue to be one of the sources of
income which supports their recruitment efforts, strengthens their operational
capability to organize and carry out terrorist attacks, and incentivizes future incidents
of kidnapping for ransom, and reaffirms the call upon Member States in resolution
2133 (2014) to prevent terrorists from benefiting directly or indirectly from ransom
payments, or from political concessions and to secure the safe release of hostages;

27. Urges Member States to remain vigilant about the growing presence of
ISIL and its affiliates around the world, and further urges Member States to identify
and propose for listing individuals, groups, undertakings and entities that meet the
criteria in paragraph 2 of this resolution;

28. Recognizes the importance of information sharing within and between
governments to effectively counter the financing of terrorism, calls upon Member
States to continue exercising vigilance over relevant financial transactions and
improve information-sharing capabilities and practices within and between
governments through multiple authorities and channels, including law enforcement,
intelligence, security services, and financial intelligence units, and also calls upon
Member States to improve integration and utilization of financial intelligence with
other types of information available to national governments to more effectively
counter the terrorist financing threats posed by ISIL, Al-Qaida, and associated
individuals, groups, undertakings and entities;

29. Decides that Member States, in order to prevent ISIL, Al-Qaida, and
associated individuals, groups, undertakings, and entities from obtaining, handling,
storing, using or seeking access to all types of explosives, whether military, civilian
or improvised explosives, as well as to raw materials and components that can be
used to manufacture improvised explosive devices or unconventional weapons,
including (but not limited to) chemical components, detonators, detonating cord, or
poisons, shall undertake appropriate measures to promote the exercise of enhanced
vigilance by their nationals, persons subject to their jurisdiction and entities
incorporated in their territory or subject to their jurisdiction that are involved in the
production, sale, supply, purchase, transfer and storage of such materials, including
through the issuance of good practices, and further encourages Member States to
share information, establish partnerships, and develop national strategies and
capabilities to counter improvised explosive devices;

30. Encourages Member States, including through their permanent missions,
and relevant international organizations to meet the Committee for in-depth
discussion on any relevant issues;

31. Urges all Member States, in their implementation of the measures set out
in paragraph 1 above, to ensure that fraudulent, counterfeit, stolen and lost passports
and other travel documents are invalidated and removed from circulation, in
accordance with domestic laws and practices, as soon as possible, and to share

information on those documents with other Member States through the INTERPOL
database;

32. Encourages Member States to share, in accordance with their domestic
laws and practices, with the private sector information in their national databases
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related to fraudulent, counterfeit, stolen and lost identity or travel documents
pertaining to their own jurisdictions, and, if a listed party is found to be using a false
identity including to secure credit or fraudulent travel documents, to provide the
Committee with information in this regard;

33. Encourages Member States that issue travel documents to listed
individuals to note, as appropriate, that the bearer is subject to the travel ban and
corresponding exemption procedures;

34. Encourages Member States to consult the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida
Sanctions List when considering whether to grant travel visa applications, for the
purpose of effectively implementing the travel ban;

35. Reaffirms its call upon Member States in resolution 2178 (2014) to
require that airlines operating in their territories provide advance passenger
information to the appropriate national authorities in order to detect the departure
from their territories, or attempted entry into or transit through their territories, by
means of civil aircraft, of individuals designated by the Committee and further
reaffirms its call upon Member States to report any such departure from their
territories, or such attempted entry into or transit through their territories, of such
individuals to the Committee, as well as sharing this information with the State of
residence or nationality, as appropriate and in accordance with domestic law and
international obligations;

36. Calls upon Member States to develop the capability to process Passenger
Name Records (PNR) data and to ensure PNR data is used by the relevant national
competent authorities, with full respect for human rights and fundamental freed oms
for the purpose of preventing, detecting and investigating terrorist offenses, and
encourages Member States to require that, where appropriate, airlines under their
jurisdiction provide PNR to their relevant national authorities;

37. Reaffirms its decision in resolution 2178 (2014) that all States shall
ensure that their domestic laws and regulations establish serious criminal offenses
sufficient to provide the ability to prosecute and to penalize in a manner duly
reflecting the seriousness of such foreign terrorist fighter-related activities described
in paragraph 6 of that resolution;

38. [Encourages Member States to exchange information expeditiously with
other Member States, in particular States of origin, destination and transit, when
they detect the travel of individuals on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;

39. Calls upon Member States to improve international, regional, and
subregional cooperation to address the issue of foreign terrorist fighters returning to
their countries of origin, transiting through, traveling to or relocating to or from
other Member States, including through increased sharing of information, in
accordance with domestic and international law, for the purpose of identifying such
movement of foreign terrorist fighters, the sharing and adoption of best practices,
and improved understanding of the patterns of travel and financing used by foreign
terrorist fighters;

40. Urges Member States to expeditiously exchange information, through
bilateral or muitilateral mechanisms and in accordance with domestic and
international law, concerning the identity of foreign terrorist fighters, including, as
appropriate, foreign terrorist fighters of more than one nationality with Member
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States whose nationality the foreign terrorist fighter holds, as well as to ensure
consular access by those Member States to their own detained nationals, in
accordance with applicable international and domestic law;

41. Encourages designating States to inform the Monitoring Team whether a
national court or other legal authority has reviewed a listed party’s case and whether
any judicial proceedings have begun, and to include any other relevant information
when submitting the standard form for listing;

42. Encourages all Member States to designate national focal points in
charge of liaising with the Committee and the Monitoring Team on issues related to
the implementation of the measures described in paragraph 1 above and the
assessment of the threat from ISIL, Al-Qaida, and associated individuals, groups,
undertakings, and entities;

43. Encourages all Member States to report to the Committee on obstacles to
the implementation of the measures described in paragraph 1 above, with a view to
facilitating technical assistance;

44. Calls upon all States to submit an updated report to the Committee no
later than 120 days from the date of adoption of this resolution on their
implementation, including relevant enforcement actions as appropriate, of the
measures referred to in paragraph 1 of this resolution;

The Committee

45. Directs the Committee to continue to ensure that fair and clear
procedures exist for placing individuals, groups, undertakings and entities on the
ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List and for removing them as well as for
granting exemptions per resolution 1452 (2002), and directs the Committee to keep
its guidelines under active review in support of these objectives;

46.  Regquests the Committee to report, through its Chair, at least once per year,
to the Council on its findings regarding Member States’ implementation efforts, and
identify and recommend steps necessary to improve implementation and on the state
of the overall work of the Committee and the Monitoring Team in conjunction with
other Committee Chairs, as appropriate, and expresses its intention to hold informal
consultations at least once per year on the work of the Committee and further requests
the Chair to hold regular briefings for all interested Member States;

47. Directs the Committee to identify possible cases of non-compliance with
the measures pursuant to paragraph 1 above and to determine the appropriate course
of action on each case, and directs the Chair, in regular reports to the Council

pursuant to paragraph 46, to provide progress reports on the Committee’s work on
this issue;

48. Confirms that no matter should be left pending before the Committee for
a period longer than six months, unless the Committee determines on a case-by-case
basis that extraordinary circumstances require additional time for consideration, in
accordance with the Committee’s guidelines;

49. Requests the Committee to facilitate, through the Monitoring Team or
specialized United Nations agencies, assistance on capacity-building for enhancing
implementation of the measures, upon request by Member States;
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Listing

50. Encourages all Member States to submit to the Committee for inclusion
on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List names of individuals, groups,
undertakings and entities participating, by any means, in the financing or support of
acts or activities of ISIL, Al-Qaida, and associated individuals, groups,
undertakings, and entities;

51.  Reaffirms that, when proposing names to the Committee for inclusion on
the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, Member States shall use the standard
form for listing, available on the Committee’s website, and provide a statement of
case that should include as detailed and specific reasons as possible describing
the proposed basis for the listing, and as much relevant information as possible on
the proposed name, in particular sufficient identifying information to allow for the
accurate and positive identification of individuals, groups, undertakings, and
entities, and to the extent possible, the information required by INTERPOL to issue
a Special Notice, and reaffirms that the statement of case shall be releasable, upon
request, except for the parts a Member State identifies as being confidential to the
Committee, and may be used to develop the narrative summary of reasons for listing
described in paragraph 55;

52.  Reaffirms that Member States proposing a new listing, as well as
Member States that have proposed names for inclusion on the ISIL (Da’esh) and
Al-Qaida Sanctions List before the adoption of this resolution, shall specify if the
Committee or the Ombudsperson may not make known the Member State’s status as
a designating State;

53. Encourages Member States to submit, where available and in accordance
with their national legislation, photographs and other biometric data of individuals
for inclusion in INTERPOL-United Nations Security Council Special Notices;

54. Directs the Committee to continue to update, as necessary, the standard
form for listing in accordance with the provisions of this resolution; further directs
the Monitoring Team to report to the Committee on further steps that could be taken
to improve the quality of the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List and
Consolidated Sanctions List, including by improving identifying information, as
well as steps to ensure that INTERPOL-United Nations Security Council Special
Notices exist for all listed individuals, groups, undertakings, and entities; and
further directs the Secretariat, with the assistance of the Monitoring Team, to
implement, disseminate and maintain the data model approved by the Committee in
all official languages and requests the Secretary-General to provide additional
resources in this regard;

55. Directs the Committee, with the assistance of the Monitoring Team and
in coordination with the relevant designating States, to make accessible on the
Committee’s website, at the same time a name is added to the ISIL (Da’esh) &
Al-Qaida Sanctions List, a narrative summary of reasons for listing that are as
detailed and specific as possible, as well as additional relevant information;

56. Encourages Member States and relevant international organizations and
bodies to inform the Committee of any relevant court decisions and proceedings so
that the Committee can consider them when it reviews a corresponding listing or
updates a narrative summary of reasons for listing;
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57. Calls upon all members of the Committee and the Monitoring Team to
share with the Committee any information they may have available regarding a
listing request from a Member State so that this information may help inform the
Committee’s decision on listing and provide additional material for the narrative
summary of reasons for listing described in paragraph 54;

58. Reaffirms that the Secretariat shall, after publication but within three
working days after a name is added to the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List,
notify the Permanent Mission of the State or States where the individual or entity is
believed to be located and, in the case of individuals, the State of which the person
is a national (to the extent this information is known), and requests the Secretariat to
publish on the Committee’s website all relevant publicly releasable information,
including the narrative summary of reasons for listing, immediately after a name is
added to the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;

59. Reaffirms the requirement that Member States take all possible measures,
in accordance with their domestic laws and practices, to notify or inform in a timely
manner the listed individual or entity of the listing and to include with this
notification the narrative summary of reasons for listing, a description of the effects
of listing, as provided in the relevant resolutions, the Committee’s procedures for
considering delisting requests, including the possibility of submitting such a request
to the Ombudsperson in accordance with paragraph 43 of resolution 2083 (2012)
and annex II of this resolution, and the provisions of resolution 1452 (2002) and
paragraphs 82 and 1 (b) of this resolution regarding available exemptions, including
the possibility of submitting such requests through the Focal Point mechanism in
accordance with paragraphs 10 and 82 of this resolution;

Review of Delisting Requests — Ombudsperson/Member States

60. Decides to extend the mandate of the Office of the Ombudsperson,
established by resolution 1904 (2009), as reflected in the procedures outlined in
annex II of this resolution, for a period of 24 months from the date of expiration of
the Office of the Ombudsperson’s current mandate in December 2019, affirms that
the Ombudsperson shall continue to receive requests from individuals, groups,
undertakings or entities seeking to be removed from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida
Sanctions List in an independent and impartial manner and shall neither seek nor
receive instructions from any government, and further affirms that the
Ombudsperson shall continue to present to the Committee observations and a
recommendation on the delisting of those individuals, groups, undertakings or
entities that have requested removal from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions
List through the Office of the Ombudsperson, either a recommendation to retain the
listing or a recommendation that the Committee consider delisting;

61. Recalls its decision that the requirement for States to take the measures
described in paragraph 1 of this resolution shall remain in place with respect to that
individual, group, undertaking or entity, where the Ombudsperson recommends
retaining the listing in the Comprehensive Report of the Ombudsperson on a
delisting request pursuant to annex I[;

62. Recalls its decision that the requirement for States to take the measures
described in paragraph 1 of this resolution shall terminate with respect to that
individual, group, undertaking or entity 60 days after the Committee completes
consideration of a Comprehensive Report of the Ombudsperson, in accordance with
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annex II of this resolution, where the Ombudsperson recommends that the
Committee consider delisting, unless the Committee decides by consensus before
the end of that 60-day period that the requirement shall remain in place with respect
to that individual, group, undertaking or entity; provided that, in cases where
consensus does not exist, the Chair shall, on the request of a Committee Member,
submit the question of whether to delist that individual, group, undertaking or entity
to the Security Council for a decision within a period of 60 days; and provided
further that, in the event of such a request, the requirement for States to take the
measures described in paragraph 1 of this resolution shall remain in force for that
period with respect to that individual, group, undertaking or entity until the question
is decided by the Security Council;

63. Recalls its decision that the Committee may, by consensus, shorten the
60-day period referred to in paragraph 62 on a case-by-case basis;

64. Reiterates that the measures referred to in paragraph 1 of this resolution

are preventative in nature and are not reliant upon criminal standards set out under
national law;

65. Underscores the importance of the Office of the Ombudsperson, and
requests the Secretary-General to continue to strengthen the capacity of the Office
of the Ombudsperson by providing necessary resources, including for translation
services, as appropriate, and to make the necessary arrangements to ensure its
continued ability to carry out its mandate in an independent, effective and timely
manner, and to keep the Committee updated on actions in this regard;

66. Strongly urges Member States to provide all relevant information to the
Ombudsperson, including any relevant confidential information, where appropriate,
encourages Member States to provide relevant information, including any detailed
and specific information, when available and in a timely manner, welcomes those
national arrangements entered into by Member States with the Office of the
Ombudsperson to facilitate the sharing of confidential information, strongly
encourages Member States’ further progress in this regard, including by concluding
arrangements with the Office of the Ombudsperson for the sharing of such
information, and confirms that the Ombudsperson must comply with any
confidentiality restrictions that are placed on such information by Member States
providing it;

67. Strongly urges Member States and relevant international organizations
and bodies to encourage individuals and entities that are considering challenging or
are already in the process of challenging their listing through national and regional
courts to first seek removal from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List by
submitting delisting petitions to the Office of the Ombudsperson;

68. Notes the Financial Action Task Force (FATF) international standards
and, inter alia, best practices relating to targeted financial sanctions, as referenced in
paragraph 22 of this resolution;

69. Recalls its decision that when the designating State submits a delisting
request, the requirement for States to take the measures described in paragraph 1 of
this resolution shall terminate with respect to that individual, group, undertaking or
entity after 60 days unless the Committee decides by consensus before the end of
that 60-day period that the measures shall remain in place with respect to that
individual, group, undertaking or entity; provided that, in cases where consensus
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does not exist, the Chair shall, on the request of a Committee Member, submit the
question of whether to delist that individual, group, undertaking or entity to the
Security Council for a decision within a period of 60 days; and provided further
that, in the event of such a request, the requirement for States to take the measures
described in paragraph 1 of this resolution shall remain in force for that period with
respect to that individual, group, undertaking or entity until the question is decided
by the Security Council;

70. Also recalls its decision that the Committee may, by consensus, shorten
the 60-day period referred to in paragraph 69 on a case-by-case basis;

71.  Further recalls its decision that, for purposes of submitting a delisting
request in paragraph 69, consensus must exist between or among all designating
States in cases where there are multiple designating States; and further recalls its
decision that co-sponsors of listing requests shall not be considered designating
States for purposes of paragraph 62;

72. Strongly urges designating States to allow the Ombudsperson to reveal
their identities as designating States to those listed individuals and entities that have
submitted delisting petitions to the Ombudsperson;

73. Directs the Committee to continue to work, in accordance with its
guidelines, to consider delisting requests of Member States for the removal from the
ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List of individuals, groups, undertakings and
entities that are alleged to no longer meet the criteria established in the relevant
resolutions, and set out in paragraph 2 of this resolution, and sirongly urges Member
States to provide reasons for submitting their delisting requests;

74. Encourages States to submit delisting requests for individuals who are
officially confirmed to be dead, and for entities reported or confirmed to have
ceased to exist, while at the same time taking all reasonable measures to ensure that
assets that had belonged to these individuals or entities will not be transferred or
distributed to other individuals, groups, undertakings and entities on the ISIL
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List or any other Security Council sanctions list;

75. Encourages Member States, when unfreezing the assets of a deceased
individual or an entity that is reported or confirmed to have ceased to exist as a
result of a delisting, to recall the obligations set forth in resolution 1373 (2001) and,
particularly, to prevent unfrozen assets from being used for terrorist purposes;

76. Reaffirms that, prior to the unfreezing of any assets that have been frozen
as a result of the listing of Usama bin Laden, Member States shall submit to the
Committee a request to unfreeze such assets and shall provide assurances to the
Committee that the assets will not be transferred, directly or indirectly, to a listed
individual, group, undertaking or entity, or otherwise used for terrorist purposes in
line with Security Council resolution 1373 (2001), and decides further that such
assets may only be unfrozen in the absence of an objection by a Committee member
within 30 days of receiving the request, and stresses the exceptional nature of this
provision, which shall not be considered as establishing a precedent;

77. Calls upon the Committee when considering delisting requests to give
due consideration to the opinions of designating State(s), State(s) of residence,
nationality, location or incorporation, and other relevant States as determined by the
Committee, directs Committee members to provide their reasons for objecting to
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delisting requests at the time the request is objected to, and requests the Committee
to provide reasons to relevant Member States and national and regional courts and
bodies, upon request and where appropriate;

78. Encourages all Member States, including designating States and States of
residence, nationality, location or incorporation to provide all information to the
Committee relevant to the Committee’s review of delisting petitions, and to meet
with the Committee, if requested, to convey their views on delisting requests, and
further encourages the Committee, where appropriate, to meet with representatives
of national or regional organizations and bodies that have relevant information on
delisting petitions;

79. Confirms that the Secretariat shall, within three days after a name is
removed from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, notify the Permanent
Mission of the State(s) of residence, nationality, location or incorporation (to the
extent this information is known), and recalls its decision that States receiving such
notification shall take measures, in accordance with their domestic laws and
practices, to notify or inform the concerned individual, group, undertaking or entity
of the delisting in a timely manner;

80. Reaffirms that, in cases in which the Ombudsperson is unable to
interview a petitioner in his or her state of residence, the Ombudsperson may
request, with the agreement of the petitioner, that the Committee consider granting
exemptions to the restrictions on assets and travel in paragraphs 1 (a) and (b) of this
resolution for the sole purpose of allowing the petitioner to meet travel expenses and
travel to another State to be interviewed by the Ombudsperson for a period no
longer than necessary to participate in this interview, provided that all States of
transit and destination do not object to such travel, and further directs the
Committee to notify the Ombudsperson of the Committee’s decision;

Exemptions/Focal Point

81. Recalls that the assets freeze measures outlined in paragraph 1 above
shall not apply to funds and other financial assets or economic resources that the
Committee determines to be:

(a) necessary for basic expenses, including payment for foodstuffs, rent or
mortgage, medicines and medical treatment, taxes, insurance premiums, and public
utility charges, or exclusively for payment of reasonable professional fees and
reimbursement of incurred expenses associated with the provision of legal services,
or fees or service charges for routine holding or maintenance of frozen funds or
other financial assets or economic resources, following notification of intention to
authorize access to such funds and in the absence of a negative decision by the
Committee within 3 working days of the notification;

(b) necessary for extraordinary expenses, being expenses other than basic
expenses, following notification of the intention to authorize release of such funds
and approval of the Committee of the request within 5 working days of the
notification, and where appropriate, there should be specific periods of time
requested by the notifying Member States for such expenses;

82. Reaffirms that the Focal Point mechanism established in resolution 1730
(2006) may:
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(a) Receive requests from listed individuals, groups, undertakings, and
entities for exemptions to the measures outlined in paragraph 1 (a) of this resolution,
as defined in resolution 1452 (2002) provided that the request has first been
submitted for the consideration of the State of residence, and reaffirms further that
the Focal Point shall transmit such requests to the Committee for a decision, directs
the Committee to consider such requests, including in consultation with the State of
residence and any other relevant States, and further directs the Committee, through
the Focal Point, to notify such individuals, groups, undertaking or entities of the
Committee’s decision;

(b) Receive requests from listed individuals for exemptions to the measures
outlined in paragraph 1 (b) of this resolution and transmit these to the Committee to
determine, on a case-by-case basis, whether entry or transit is justified, directs the
Committee to consider such requests in consultation with States of transit and
destination and any other relevant States, and reaffirms further that the Committee
shall only agree to exemptions to the measures in paragraph 1 (b) of this resolution
with the agreement of the States of transit and destination, and further directs the

Committee, through the Focal Point, to notify such individuals of the Committee’s
decision;

83. Reaffirms that the Focal Point may receive, and transmit to the
Committee for its consideration, communications from:

(a) individuals who have been removed from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida
Sanctions List;

(b) individuals claiming to have been subjected to the measures outlined in
paragraph 1 above as a result of false or mistaken identification or confusion with
individuals included on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;

84. Directs the Committee, with the assistance of the Monitoring Team and
in consultation with relevant States, to carefully consider such communications and
to respond, through the Focal Point, to such communications referred to in
paragraph 83 (b), as may be appropriate, within 60 days, and further directs the
Committee, in consultation with INTERPOL as may be appropriate, to communicate
with Member States as may be appropriate to address possible or confirmed cases of
false or mistaken identity or confusion with individuals included on the ISIL
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;

Review and maintenance of the ISIL (Da’'esh) & Al-Qaida Sanctions List

85. Encourages all Member States, in particular designating States and States
of residence, nationality, location or incorporation, to submit to the Committee
additional identifying and other information, including where possible and in
accordance with their national legislation, photographs and other biometric data of
individuals along with supporting documentation, on listed individuals, groups,
undertakings and entities, including updates on the operating status of listed entities,
groups and undertakings, the movement, incarceration or death of listed individuals
and other significant events, as such information becomes available;

86. Requests the Monitoring Team to circulate to the Committee every
twelve months a list compiled in consultation with the respective designating States
and States of residence, nationality, location or incorporation, where known, of:
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(a) individuals, groups, undertakings and entities on the ISIL (Da’esh) &
Al-Qaida Sanctions List whose entries lack identifiers necessary to ensure effective
implementation of the measures imposed upon them;

(b) individuals on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List who are
reportedly deceased, along with an assessment of relevant information such as the
certification of death, and to the extent possible, the status and location of frozen
assets and the names of any individuals or entities who would be in a position to
receive any unfrozen assets;

{(c) individuals, groups, undertakings and entities on the ISIL (Da’esh) &
Al-Qaida Sanctions List that are reported or confirmed to have ceased to exist, along
with an assessment of any relevant information;

(d) any other names on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List that
have not been reviewed in three or more years (“the triennial review”);

87. Directs the Committee to review whether these listings remain
appropriate, and further directs the Committee to remove listings if it decides they
are no longer appropriate;

88. Directs the Monitoring Team to refer to the Chair for review listings for
which, after three years, no relevant State has responded in writing to the
Committee’s requests for information, and in this regard, reminds the Committee
that its Chair, acting in his or her capacity as Chair, may submit names for removal
from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, as appropriate and subject to the
Committee’s normal decision-making procedures;

Coordination and outreach

89. Directs the Committee to continue to cooperate with other relevant
Security Council Sanctions Committees, in particular those established pursuant to
resolutions 751 (1992) and 1907 (2009), 1988 (2011), 1970 (2011) and 2140 (2014);

90. Reiferates the need to enhance ongoing cooperation among the
Committee and United Nations counter-terrorism bodies, including the Counter-
Terrorism Committee (CTC) and the Committee established pursuant to resolution
1540 (2004), as well as their respective groups of experts, including through, as
appropriate, enhanced information-sharing, coordination on visits to countries
within their respective mandates, on facilitating and monitoring technical assistance,
on relations with international and regional organizations and agencies and on other
issues of relevance to these bodies;

91. Encourages the Monitoring Team and the United Nations Office on
Drugs and Crime, to continue their joint activities, in cooperation with the Counter-
Terrorism Executive Directorate (CTED) and 1540 Committee experts to assist
Member States in their efforts to comply with their obligations under the relevant
resolutions, including through organizing regional and subregional workshops;

92. Requests the Committee to consider, where and when appropriate, visits
to selected countries by the Chair and/or Committee members to enhance the full
and effective implementation of the measures referred to in paragraph 1 above, with
a view to encouraging States to comply fully with this resolution and resolutions
1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2003),
1735 (2006), 1822 (2008), 1904 (2009), 1988 (2011) 1989 (2011), 2082 (2012),
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2083 (2012), and 2133 (2014), 2161 (2014), 2178 (2014), 2195 (2014), 2199 (2015),
and 2214 (2015) and 2253 (2015);

93. Directs the Committee to consider requests for information from States
and international organizations with ongoing judicial proceedings concerning
implementation of the measures imposed in paragraph 1 above, and to respond as
appropriate with additional information available to the Committee and the
Monitoring Team;

Monitoring Team

94. Decides, in order to assist the Committee in fulfilling its mandate, as
well as to support the Ombudsperson, to extend the mandate of the current New
York-based Monitoring Team and its members, established pursuant to paragraph 7
of resolution 1526 (2004), for a further period of twenty four months from the
expiration of its current mandate in December 2019, under the direction of the
Committee with the responsibilities outlined in annex I, and requests the Secretary-
General to make the necessary arrangements to this effect, and welcomes the
restructuring under way in the Secretariat which will allow the Monitoring Team to
receive and fully enjoy the benefits of the additional substantive and administrative
staff and resources requested in paragraph 90 of resolution 2253 (2015) to
effectively, safely, and in a timely manner fulfil its mandate, including with regard
to duty of care in high-risk environments, under the direction of the Committee, a
subsidiary organ of the Security Council, and requests further updates from the
Secretariat by December 17 2017 on the restructuring;

95.  Directs the Monitoring Team, in its comprehensive, independent reports
to the Committee referred to in paragraph (a) of annex 1, to report on relevant
thematic and regional topics and developing trends as may be requested by the
Security Council or the Committee following the adoption of this resolution;

96. Encourages relevant United Nations Missions, within their existing
mandates, resources, and capabilities, to assist the Committee and the Monitoring
Team, such as through logistical support, security assistance, and exchange of
information in their work relevant to the threat by ISIL, Al-Qaida, and associated
individuals, groups, undertakings and entities in their respective areas of
deployment;

97. Directs the Monitoring Team to identify, gather information on, and keep
the Committee informed of instances and common patterns of non-compliance with
the measures imposed in this resolution, as well as to facilitate, upon request by
Member States, assistance on capacity-building, requests the Monitoring Team to
work closely with State(s) of residence, nationality, location or incorporation,
designating States, other relevant States, and relevant United Nations Missions, and
further directs the Monitoring Team to provide recommendations to the Committee
on actions taken to respond to non-compliance;

98. Directs the Committee, with the assistance of its Monitoring Team, to
hold special meetings on important thematic or regional topics and Member States’
capacity challenges, in consultation, as appropriate, with the Counter Terrorism
Committee and CTED, CTITF, and with the FAFT to identify and prioritize areas for
the provision of technical assistance to enable more effective implementation by
Member States;
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99.  Requests the Analytical Support and Sanctions Monitoring Team to
provide the Committee established pursuant to resolutions 1267 (1999) and 1989
(2011) on a quarterly basis oral briefings on its analysis of global implementation of
resolutions 2199 (2015) and 2178 (2014) including gathered information and
analysis relevant to potential sanctions designations by Member States or
Committee actions that could be taken;

100. Recalls its request in paragraph 14 of resolution 2331 (2016) to the
Analytical Support and Sanctions Monitoring Team, when consulting with Member
States, to include in their discussions the issue of trafficking in persons in the areas
of armed conflict and the use of sexual violence in armed conflict as it relates to
ISIL (Da’esh), Al-Qaida and associated individuals, groups, undertakings and
entities and to report to the Committee on these discussions as appropriate;

ISIL Reporting

101. Emphasizing the threat posed to international peace and security by ISIL
and associated individuals, groups, undertakings, and entities, requests the
Secretary-General to continue to provide strategic-level reports that demonstrate and
reflect the gravity of the aforementioned threat, including from foreign terrorist
fighters joining ISIL and associated groups and entities, foreign terrorist fighters
returning to their countries of origin, transiting through, traveling to or relocating to
or from other Member States, and the sources of financing of these groups and
entities including through illicit trade in petroleum, antiquities, and other natural
resources, as well as their planning and facilitation of attacks, any support to ISIL,
Al-Qaida or any individual included on the ISIL and Al-Qaida Sanctions List, and
reflects the range of United Nations efforts in support of Member States in
countering this threat, the next report to be provided by 31 January 2018 and then
every six months thereafter, with the input of CTED, in close collaboration with the
Monitoring Team, as well as other relevant United Nations actors;

Additions to the Sanctions List

102. Decides that the individuals and entities specified in Annex III of this
resolution shall be subject to the measures imposed in paragraph 1 of this resolution
and added to the ISIL (Da’esh) and Al-Qaida Sanctions List;

103. Directs the Committee to make accessible on the Committee’s website
the narrative summaries of reasons and list entries for listing the individuals and
entities specified in Annex IIl of this resolution as agreed by the Council and
confirms that the provisions of this resolution and subsequent relevant resolutions
shall apply to the names specified in Annex III for so long as they remain on the
ISIL (Da’esh) and Al-Qaida Sanctions List;

Reviews

104. Decides to review the measures described in paragraph 1 above with a
view to their possible further strengthening in eighteen months or sooner if necessary;

105. Decides to remain actively seized of the matter.
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Annex I

In accordance with paragraph 94 of this resolution, the Monitoring Team shall
operate under the direction of the Committee and shall have the following mandates
and responsibilities:

(a) To submit, in writing, comprehensive, independent reports to the
Committee, every six months, the first by 31 December 2017, on the following
issues:

(i) implementation by Member States of the measures referred to in
paragraph | of this resolution;

(i) the global threat posed by ISIL, Al-Qaida, al-Nusrah Front and associated
individuals, groups, undertakings, and entities, including (but not limited to)
the threat posed by the presence of ISIL and its affiliates in Iraq, the Syrian

Arab Republic, Libya, and Afghanistan and beyond, and the threats presented
by Boko Haram;

(iii) the impact of the measures in resolution 2199 (2015) and resolution 2253
(2015) including progress on implementation of these measures, unintended
consequences and unexpected challenges, as mandated in that resolutions in
the form of updates on each of the following subjects: petroleum and
petroleum products trade; trade in cultural property; kidnapping for ransom
and external donations; natural resources; the proceeds of crimes including
trafficking in persons, extortion and bank robbery direct or indirect supply;
sale or transfer of arms and related material of all types; as part of the impact
assessment, pursuant to paragraph 30 of resolution 2199 (2015);

(iv) the threat posed by foreign terrorist fighters recruited by or joining
Al-Qaida, ISIL, and all other associated groups, undertakings;

(v) any other issues that the Security Council or the Committee requests the
Monitoring Team to include in its comprehensive reports as set forth in
paragraph 95 of this resolution; and

(vi) specific recommendations related to improved implementation of
relevant sanctions measures, including those referred to in paragraph 1 of this
resolution, resolution 2178 (2014) and resolution 2199 (2015), and possible
new measures;

(b) To assist the Ombudsperson in carrying out his or her mandate as
specified in annex II of this resolution, including by providing updated information
on those individuals, groups, undertakings or entities seeking their removal from the
ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;

(¢) To assist the Committee in regularly reviewing names on the ISIL
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, including by undertaking travel on behalf of
the Committee, as a subsidiary organ of the Security Council and contact with
Member States, with a view to developing the Committee’s record of the facts and
circumstances relating to a listing;

(d) To assist the Committee in following up on requests to Member States
for information, including with respect to implementation of the measures referred
to in paragraph 1 of this resolution;
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(e) To submit a comprehensive programme of work to the Committee for its
review and approval, as necessary, in which the Monitoring Team should detail the
activities envisaged in order to fulfil its responsibilities, including proposed travel,
based on close coordination with CTED and the 1540 Committee’s group of experts
to avoid duplication and reinforce synergies;

(f) To work closely and share information with CTED and the 1540
Committee’s group of experts to identify areas of convergence and overlap and to
help facilitate concrete coordination, including in the area of reporting, among the
three Committees;

(g) To participate actively in and support all relevant activities under the
United Nations Global Counter-Terrorism Strategy including within the Counter-
Terrorism Implementation Task Force, established to ensure overall coordination
and coherence in the counter-terrorism efforts of the United Nations system, in
particular through its relevant working groups;

(h) To gather information, on behalf of the Committee, on instances of
reported non-compliance with the measures referred to in paragraph 1 of this
resolution, including by collating information from all relevant sources, including
Member States, and engaging with related parties, pursuing case studies, both on its
own initiative and upon the Committee’s request, and to provide cases of
non-compliance and recommendations to the Committee on actions to respond to
such cases of non-compliance for its review;,

(i) To present to the Committee recommendations, which could be used by
Member States to assist them with the implementation of the measures referred to in
paragraph 1 of this resolution and in preparing proposed additions to the ISIL
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;

(i) To assist the Committee in its consideration of proposals for listing,
including by compiling and circulating to the Committee information relevant to the

proposed listing, and preparing a draft narrative summary referred to in paragraph 55
of this resolution;

(k) To consult with the Committee or any relevant Member States, as
appropriate, when identifying that certain individuals or entities should be added to,
or removed from, the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;

(I) To bring to the Committee’s attention new or noteworthy circumstances

that may warrant a delisting, such as publicly reported information on a deceased
individual;

(m) To consult with Member States in advance of travel to selected Member
States, based on its programme of work as approved by the Committee;

(n) To coordinate and cooperate with the national counter-terrorism focal
point or similar coordinating body in the state of visit where appropriate;

(0) To cooperate closely with relevant United Nations counter-terrorism
bodies in providing information on the measures taken by Member States on
kidnapping and hostage-taking for ransom by Al-Qaida, ISIL, and associated
individuals, groups, undertakings, and entities, and on relevant trends and
developments in this area;
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(p) To encourage Member States to submit names and additional identifying
information for inclusion on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, as
instructed by the Committee;

(q) To present to the Committee additional identifying and other information
to assist the Committee in its efforts to keep the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida
Sanctions List as updated and accurate as possible;

(r) To encourage Member States to provide information to the Monitoring
Team that is relevant to the fulfilment of its mandate, as appropriate;

(s) To study and report to the Committee on the changing nature of the threat
of Al-Qaida and ISIL, and the best measures to confront them, including by
developing, within existing resources, a dialogue with relevant scholars, academic
bodies and experts through an annual workshop and/or other appropriate means, in
consultation with the Committee;

(ty To collate, assess, monitor, report on, and make recommendations
regarding implementation of the measures, including implementation of the measure
in paragraph 1 of this resolution as it pertains to preventing the criminal misuse of
the Internet by ISIL, Al-Qaida, and associated individuals, groups, undertakings and
entities, which shall be included in the Monitoring Team’s regular report as outlined
in section (a) of this annex; to pursue case studies, as appropriate; and to explore in
depth any other relevant issues as directed by the Committee;

(u) To consult with Member States and other relevant organizations,
including the International Air Transport Association (IATA), the International Civil
Aviation Organization (ICAO), the World Customs Organization (WCO),
INTERPOL, the Financial Action Task Force (FATF) and its regional bodies as well
as the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO),
including regular dialogue with representatives in New York and in capitals, taking
into account their comments, especially regarding any issues that might be reflected
in the Monitoring Team’s reports referred to in paragraph (a) of this annex, such as
gaps and challenges in States’ implementation of the measures in this resolution;

(v) To consult, in confidence, with Member States’ intelligence and security
services, including through regional forums, in order to facilitate the sharing of
information and to strengthen implementation of the measures;

(w) To consult with Member States, relevant representatives of the private
sector, including financial institutions and relevant non-financial businesses and
professions, and international and regional organizations, including FATF and its
regional bodies, to promote awareness of, and enhanced compliance with, and to
learn about the practical implementation of the asset freeze and to develop
recommendations for the strengthening of the implementation of that measure;

(x) To consult with Member States, relevant representatives of the private
sector and international and regional organizations, including ICAQ, IATA, WCO
and INTERPOL, to promote awareness of, and enhanced compliance with, and to
learn about the practical implementation of the travel ban, including the use of
advanced passenger information provided by civil aircraft operators to Member

States, and to develop recommendations for the strengthening of the implementation
of that measure;
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(y) To consult with Member States, relevant representatives of international
and regional organizations and the private sector, in coordination with national
authorities, as appropriate, to promote awareness of, enhance compliance with, and
to learn about the practical implementation of the arms embargo, with a particular
emphasis on measures to counter the use of improvised explosive devices (IEDs) by
listed individuals, groups, undertakings and entities and the procurement of related
components used to construct IEDs, in particular (but not limited to) trigger
mechanisms, explosive precursors, commercial grade explosives, detonators,
detonating cords, or poisons;

(z) To assist the Committee in facilitating assistance on capacity-building for
enhancing implementation of the measures, upon request by Member States;

(aa) To work with INTERPOL and Member States to obtain photographs and,
in accordance with their national legislation, biometric information of listed
individuals for possible inclusion in INTERPOL-United Nations Security Council
Special Notices, to work with INTERPOL to ensure that INTERPOL-United
Nations Security Council Special Notices exist for all listed individuals, groups,
undertakings, and entities; and to further work with INTERPOL, as appropriate, to
address possible or confirmed cases of false or mistaken identity, with a view to
reporting to the Committee on such instances and proposing any recommendations;

(bb) To assist other subsidiary bodies of the Security Council, and their expert
panels, upon request, with enhancing their cooperation with INTERPOL, referred to
in resolution 1699 (2006), and to work, in consultation with the Secretariat, to
standardize the format of all United Nations sanctions lists and the Consolidated
Sanctions List so as to facilitate implementation by national authorities;

(cc) To report to the Committee, on a regular basis or when the Committee so
requests, through oral and/or written briefings on the work of the Monitoring Team,
including its visits to Member States and its activities;

(dd) Any other responsibility identified by the Committee.

Annex IT

In accordance with paragraph 60 of this resolution, the Office of the
Ombudsperson shall be authorized to carry out the following tasks upon receipt of a
delisting request submitted by, or on behalf of, an individual, group, undertaking or
entity on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List or by the legal representative
or estate of such individual, group, undertaking or entity (“the petitioner™).

The Council recalls that Member States are not permitted to submit delisting

petitions on behalf of an individual, group, undertaking or entity to the Office of the
Ombudsperson.

Information gathering (four months)
1. Upon receipt of a delisting request, the Ombudsperson shall:
(a) Acknowledge to the petitioner the receipt of the delisting request;

(b) Inform the petitioner of the general procedure for processing delisting
requests;
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(c) Answer specific questions from the petitioner about Committee
procedures;

(d) Inform the petitioner in case the petition fails to properly address the
original listing criteria, as set forth in paragraph 2 of this resolution, and return it to
the petitioner for his or her consideration; and

(e) Verify if the request is a new request or a repeated request and, if it is a
repeated request to the Ombudsperson and it does not contain relevant additional
information, return it to the petitioner, with an appropriate explanation, for his or
her consideration.

2. For delisting petitions not returned to the petitioner, the Ombudsperson shall
immediately forward the delisting request to the members of the Committee,
designating State(s), State(s) of residence and nationality or incorporation, relevant
United Nations bodies, and any other States deemed relevant by the Ombudsperson.
The Ombudsperson shall ask these States or relevant United Nations bodies to
provide, within four months, any appropriate additional information relevant to the

delisting request. The Ombudsperson may engage in dialogue with these States to
determine:

{a) These States’ opinions on whether the delisting request should be
granted; and

(b) Information, questions or requests for clarifications that these States
would like to be communicated to the petitioner regarding the delisting request,
including any information or steps that might be taken by a petitioner to clarify the
delisting request.

3. Where all designating States consulted by the Ombudsperson do not object to
the petitioner’s delisting, the Ombudsperson may shorten the information gathering
period, as appropriate.

4. The Ombudsperson shall also immediately forward the delisting request to the
Monitoring Team, which shall provide to the Ombudsperson, within four months:

(a) All information available to the Monitoring Team that is relevant to the
delisting request, including court decisions and proceedings, news reports, and
information that States or relevant international organizations have previously
shared with the Committee or the Monitoring Team;

(b) Fact-based assessments of the information provided by the petitioner that
is relevant to the delisting request; and

(¢) Questions or requests for clarifications that the Monitoring Team would
like asked of the petitioner regarding the delisting request.

5. At the end of this four-month period of information gathering, the
Ombudsperson shall present a written update to the Committee on progress to date,
including details regarding which States have supplied information, and any
significant challenges encountered therein. The Ombudsperson may extend this
period once for up to two months if he or she assesses that more time is required for
information gathering, giving due consideration to requests by Member States for
additional time to provide information.
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Dialogue (two months)

6. Upon completion of the information gathering period, the Ombudsperson shall
facilitate a two-month period of engagement, which may include dialogue with the
petitioner, Giving due consideration to requests for additional time, the
Ombudsperson may extend this period once for up to two months if he or she assesses
that more time is required for engagement and the drafting of the Comprehensive
Report described in paragraph 8 below. The Ombudsperson may shorten this time
period if he or she assesses less time is required.

7. During this period of engagement, the Ombudsperson:

(a) May submit questions, either orally or in writing, to the petitioner, or
request additional information or clarifications that may help the Committee’s
consideration of the request, including any questions or information requests
received from relevant States, the Committee and the Monitoring Team;

(b) Should request from the petitioner a signed statement in which the
petitioner declares that they have no ongoing association with Al-Qaida, ISIL, or
any cell, affiliate, splinter group, or derivative thereof, and undertakes not to
associate with Al-Qaida or ISIL in the future;

(c) Should meet with the petitioner, to the extent possible;

(d) Shall forward replies from the petitioner back to relevant States, the
Committee and the Monitoring Team and follow up with the petitioner in connection
with incomplete responses by the petitioner;

(e) Shall coordinate with States, the Committee and the Monitoring Team
regarding any further inquiries of, or response to, the petitioner;

(f) During the information gathering or dialogue phase, the Ombudsperson
may share with relevant States information provided by a State, including that

State’s position on the delisting request, if the State which provided the information
consents;

(g) Inthe course of the information gathering and dialogue phases and in the
preparation of the report, the Ombudsperson shall not disclose any information

shared by a state on a confidential basis, without the express written consent of that
state; and

(h) During the dialogue phase, the Ombudsperson shall give serious
consideration to the opinions of designating States, as well as other Member States
that come forward with relevant information, in particular those Member States
most affected by acts or associations that led to the original listing.

8.  Upon completion of the period of engagement described above, the
Ombudsperson, shall draft and circulate to the Committee a Comprehensive Report
that will exclusively:

(a) Summarize and, as appropriate, specify the sources of, all information
available to the Ombudsperson that is relevant to the delisting request. The report

shall respect confidential elements of Member States’ communications with the
Ombudsperson;

(b) Describe the Ombudsperson’s activities with respect to this delisting
request, including dialogue with the petitioner; and
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(c¢) Based on an analysis of all the information available to the Ombudsperson
and the Ombudsperson’s recommendation, lay out for the Committee the principal
arguments concerning the delisting request. The recommendation should state the
Ombudsperson’s views with respect to the listing as of the time of the examination of
the delisting request.

Committee discussion

9. After the Committee has had fifteen days to review the Comprehensive Report
in all official languages of the United Nations, the Chair of the Committee shall
place the delisting request on the Committee’s agenda for consideration.

10.  When the Committee considers the delisting request, the Ombudsperson, shall
present the Comprehensive Report in person and answer Committee members’
questions regarding the request.

11. Committee consideration of the Comprehensive Report shall be completed no
later than thirty days from the date the Comprehensive Report is submitted to the
Committee for its review.

12, After the Committee has completed its consideration of the Comprehensive
Report, the Ombudsperson may notify all relevant States of the re commendation.

13. Upon the request of a designating State, State of nationality, residence, or
incorporation, and with the approval of the Committee, the Ombudsperson may
provide a copy of the Comprehensive Report, with any redactions deemed necessary
by the Committee, to such States, along with a notification to such States
confirming that:

(a) All decisions to release information from the Ombudsperson’s
Comprehensive Reports, including the scope of information, are made by the
Committee at its discretion and on a case-by-case basis;

(b) The Comprehensive Report reflects the basis for the Ombudsperson’s
recommendation and is not attributable to any individual Committee member; and

(¢) The Comprehensive Report, and any information contained therein,
should be treated as strictly confidential and not shared with the petitioner or any
other Member State without the approval of the Committee.

14. In cases where the Ombudsperson recommends retaining the listing, the
requirement for States to take the measures in paragraph 1 of this resolution shall
remain in place with respect to that individual, group, undertaking or entity, unless a
Committee member submits a delisting request, which the Committee shall consider
under its normal consensus procedures.

15. In cases where the Ombudsperson recommends that the Committee consider
delisting, the requirement for States to take the measures described in paragraph 1
of this resolution shall terminate with respect to that individual, group, undertaking
or entity 60 days after the Committee completes consideration of a Comprehensive
Report of the Ombudsperson, in accordance with this annex II, including paragraph
7 (h), unless the Committee decides by consensus before the end of that 60-day
period that the requirement shall remain in place with respect to that individual,
group, undertaking or entity; provided that, in cases where consensus does not exist,
the Chair shall, on the request of a Committee Member, submit the question of
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whether to delist that individual, group, undertaking or entity to the Security
Council for a decision within a period of 60 days; and provided further that, in the
event of such a request, the requirement for States to take the measures described in
paragraph 1 of this resolution shall remain in force for that period with respect to
that individual, group, undertaking or entity until the question is decided by the
Security Council.

16. Following the conclusion of the process described in paragraphs 61 and 62 of
this resolution, the Committee shall convey, within 60 days, to the Ombudsperson,
whether the measures described in paragraph 1 are to be retained or terminated, and
approve an updated narrative summary of reasons for listing, where appropriate. In
cases where the Committee informs the Ombudsperson that it has followed his or her
recommendation, the Ombudsperson immediately informs the Petitioner of the
Committee’s decision and submits to the Committee, for its review, a summary of
the analysis contained in the Comprehensive Report. The Committee reviews the
summary within 30 days of the decision to retain or terminate the listing, and
communicates its views on the summary to the Ombudsperson. The purpose of the
Committee’s review is to address any security concerns, including to review if any
information confidential to the Committee is inadvertently included in the summary.
Following the Committee’s review, the Ombudsperson transmits the summary to
the Petitioner. The summary shall accurately describe the principal reasons for the
recommendation of the Ombudsperson, as reflected in the analysis of the
Ombudsperson. In his or her communication with the Petitioner, the Ombudsperson
will specify that the summary of the analysis does not reflect the views of the
Committee or of any of its members. In cases where the listing is retained, the
summary of the analysis shall cover all the arguments for delisting by the Petitioner to
which the Ombudsperson responded. In cases of delisting, the summary shall include
the key points of the analysis of the Ombudsperson. In cases where the Committee
informs the Ombudsperson that it has not followed his or her recommendation or that
the Chair has submitted the question to the Security Council under paragraph 15 of
this Annex, the Committee communicates to the Ombudsperson, within 30 days of its
decision or the Council’s decision, the reasons for this decision for transmission to the
Petitioner. These reasons shall respond to the principal arguments of the Petitioner.

17.  After the Ombudsperson receives the communication from the committee
under paragraph 16 of Annex II, if the measures in paragraph 1 are to be retained,
the Ombudsperson shall send to the petitioner, with an advance copy sent to the
Committee, a letter that:

(a) Communicates the outcome of the petition;

(b) Describes, to the extent possible and drawing upon the Ombudsperson’s
Comprehensive Report, the process and publicly releasable factual information
gathered by the Ombudsperson; and

(¢) Forwards from the Committee all information about the decision
provided to the Ombudsperson pursuant to paragraph 16 of Annex II above.

18. In all communications with the petitioner, the Ombudsperson shall respect the
confidentiality of Committee deliberations and confidential communications
between the Ombudsperson and Member States.
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19. The Ombudsperson may notify the petitioner, as well as those States relevant
to a case but which are not members of the Committee, of the stage at which the
process has reached.

Other Office of the Ombudsperson Tasks
20. In addition to the tasks specified above, the Ombudsperson shall:

(a) Distribute publicly releasable information about Committee procedures,
including Committee Guidelines, fact sheets and other Committee-prepared
documents;

(b) Where address is known, notify individuals or entities about the status of
their listing, after the Secretariat has officially notified the Permanent Mission of the
State or States, pursuant to paragraph 79 of this resolution; and

(¢) Submit biannual reports summarizing the activities of the Ombudsperson
to the Security Council.

Annex I1I
1. Muhammad Bahrum Naim Anggih Tamtomo

Muhammad Bahrum Naim Anggih Tamtomo is associated with ISIL or Al-Qaida for
“participating in the financing, planning, facilitating, preparing, or perpetrating of
acts or activities by, in conjunction with, under the name of, on behalf of, or in
support of,” “recruiting for,” and “otherwise supporting acts or activities of” Islamic
State in Iraq and the Levant, listed as Al-Qaida in Iraq (QDe.115).

2. Hanifa Money Exchange Office (branch located in Albu Kamal, Syrian
Arab Republic)

Hanifa Money Exchange Office (branch located in Albu Kamal, Syrian Arab
Republic) is associated with ISIL or Al-Qaida for “participating in the financing,
planning, facilitating, preparing, or perpetrating of acts or activities by, in
conjunction with, under the name of, on behalf of, or in support of,” “supplying,
selling or transferring arms and related materiel to,” “otherwise supporting acts or
activities of,” and being “either owned or controlled, directly or indirectly by, or
otherwise supporting” Islamic State in Iraq and the Levant, listed as Al-Qaida in
Iraq (QDe.1135).

3. Selselat al-Thabab

Selselat al-Thabab is associated with ISIL or Al-Qaida for “participating in the
financing, planning, facilitating, preparing, or perpetrating of acts or activities by, in
conjunction with, under the name of, on behalf of, or in support of,” and “otherwise
supporting acts or activities of” Islamic State in Iraq and the Levant, listed as
Al-Qaida in Iraq (QDe.115).

4. Jaysh Khalid Ibn al Waleed

Jaysh Khalid Ibn al Waleed is associated with ISIL or Al-Qaida for “participating in
the financing, planning, facilitating, preparing, or perpetrating of acts or activities
by, in conjunction with, under the name of, on behalf of, or in support of,”
“supplying, selling or transferring arms and related materiel to,” “otherwise
supporting acts or activities of,” and being “either owned or controlled, directly or
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indirectly by, or otherwise supporting” Islamic State in Iraq and the Levant, listed as

Al-Qaida in Iraq (QDe.115).
5. Malik Ruslanovich Barkhanoev

Malik Ruslanovich Barkhanoev

is associated with

ISIL or Al-Qaida for

“participating in the financing, planning, facilitating, preparing, or perpetrating of
acts or activities by, in conjunction with, under the name of, on behalf of, or in
support of,” “recruiting for,” and “otherwise supporting acts or activities of” Islamic
State in Iraq and the Levant, listed as Al-Qaida in Iraq (QDe.115).

6. Murad Iraklievich Margoshvili

Murad Iraklievich Margoshvili is associated with ISIL or Al-Qaida for “participating
in the financing, planning, facilitating, preparing, or perpetrating of acts or activities
by, in conjunction with, under the name of, on behalf of, or in support of,”
“recruiting for,” and “otherwise supporting acts or activities of” Jabhat Fatah al-
Sham, listed as Al-Nusrah Front for the People of the Levant (QDe.137).

7. Oman Rochman

Oman Rochman is associated with ISIL or Al-Qaida for “participating in the
financing, planning, facilitating, preparing, or perpetrating of acts or activities by, in
conjunction with, under the name of, on behalf of, or in support of,” “recruiting
for,” and *otherwise supporting acts or activities of” Islamic State in Iraq and the
Levant, listed as Al-Qaida in Iraq (QDe.115).

8. Jund al Agsa

Jund al Agsa is associated with ISIL or Al-Qaida for “participating in the financing,
planning, facilitating, preparing, or perpetrating of acts or activities by, in
conjunction with, under the name of, on behalf of, or in support of,” “supplying,
selling or transferring arms and related materiel to,” “otherwise supporting acts or
activities of,” and being “either owned or controlled, directly or indirectly by, or
otherwise supporting” Islamic State in Iraq and the Levant, listed as Al-Qaida in

Iraq (QDe.115).
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GABINETE DO SECRETARIO PARA A ECONOMIA
E FINANCAS

Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.” 2/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 3.°, n.° 2 do artigo 8.° e alinea 2) do anexo VIII do
Regulamento Administrativo n.° 6/1999, e do n.° 1, alinea 3)
do n.°2 e n.° 5 da Ordem Executiva n.° 110/2014, o Secretario
para a Economia e Financas manda:

Sédo subdelegados no coordenador da Comissdo Executiva
do Conselho Permanente de Concertagdo Social, Wong Chi
Hong, todos os poderes necessdrios para representar a Regido
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, na cele-
bracdo do contrato com a Associag@o de Estudo de Economia
Politica, de Macau, para a prestagdo dos servigos de «Estudo
das condic¢des sociais necessarias para se iniciar a discussdo da
Lei Sindical».

9 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Economia e Finangas, Leong Vai Tac.
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permanente de $ 975 900,00 (novecentas e setenta e cinco mil
e novecentas patacas), constituido nos termos do disposto nos
artigos 26.° a 29.° do Regulamento Administrativo n.” 6/2006
(Regime de administracdo financeira publica), na redaccdo que
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.° 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direc¢do dos
Servigos de Finangas;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau, conjugado com
a Ordem Executiva n.° 110/2014, o Secretério para a Economia
e Financas manda:

E atribuido ao Gabinete do Chefe do Executivo um fundo
permanente de $ 975 900,00 (novecentas e setenta e cinco mil
e novecentas patacas), para ser gerido por uma comissao admi-
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: O Lam, chefe do Gabinete.

Vogal: Chan Sao lok, assessora do Gabinete;

Vogal: Lao Kuan Lai da Luz, chefe do DATA dos SASG.
Vogal suplente: Chan Kuan Wai, chefe da DAP dos SASG.

Vogal suplente: Lao Keng Fong, assistente técnico adminis-
trativo principal dos SASG.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicacdo e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro
de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Economia e Finangas, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.° 4/2018

Considerando a necessidade de ser atribuido ao Gabinete da
Secretdria para a Administragao e Justica, para o corrente ano
econémico, um fundo permanente de $ 326 000,00 (trezentas
e vinte e seis mil patacas), constituido nos termos do disposto
nos artigos 26.° a 29.° do Regulamento Administrativo n.° 6/2006
(Regime de administragdo financeira publica), na redac¢io que
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.° 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direccdo dos
Servicos de Finangas;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau, conjugado com
a Ordem Executiva n.° 110/2014, o Secretario para a Economia
e Financas manda:
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E atribuido ao Gabinete da Secretéria para a Administragéo
e Justica um fundo permanente de $ 326 000,00 (trezentas e
vinte e seis mil patacas), para ser gerido por uma comissdo admi-
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Tao Man Leng, chefe do Gabinete e, nas suas faltas
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Isabel Narana Xete, secretdria pessoal e, nas suas faltas
ou impedimentos, Ao Iok Leng, técnica superior assessora;

Vogal: Lon Sio Fat, técnico superior de 1.* classe e, nas suas
faltas ou impedimentos, Chan Cheng, técnica superior assessora.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicagdo e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro
de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Economia e Finangas, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.’ 5/2018

Considerando a necessidade de ser atribuido ao Gabinete do
Secretario para a Economia e Financas, para o corrente ano
econdmico, um fundo permanente de $ 203 000,00 (duzentas e
trés mil patacas), constituido nos termos do disposto nos arti-
20s 26.° a 29.° do Regulamento Administrativo n.° 6/2006 (Re-
gime de administragao financeira publica), na redacc¢io que lhe
foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.° 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direccdo dos
Servicos de Finangas;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau, conjugado com
a Ordem Executiva n.° 110/2014, o Secretério para a Economia
e Financas manda:

E atribuido ao Gabinete do Secretério para a Economia e Fi-
nancas um fundo permanente de $ 203 000,00 (duzentas e trés
mil patacas), para ser gerido por uma comissdo administrativa
composta pelos seguintes membros:

Presidente: Teng Nga Kan, chefe do Gabinete e, nas suas fal-
tas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ho Su Weng, assessor do Gabinete;

Vogal: Chan Hau Yi, secretdria pessoal.

Vogal suplente: Vong Sin Man, assessor do Gabinete;
Vogal suplente: Sou Sao Man, secretaria pessoal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicagdo e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro
de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Economia e Finangas, Leong Vai Tac.
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Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.° 6/2018

Considerando a necessidade de ser atribuido ao Gabinete do
Secretdrio para a Seguranga, para o corrente ano econémico,
um fundo permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil
patacas), constituido nos termos do disposto nos artigos 26.°
a 29.° do Regulamento Administrativo n.° 6/2006 (Regime de
administracao financeira publica), na redac¢@o que lhe foi con-
ferida pelo Regulamento Administrativo n.° 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direc¢do dos
Servicos de Finangas;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau, conjugado com
a Ordem Executiva n.° 110/2014, o Secretdrio para a Economia
e Financas manda:

E atribuido ao Gabinete do Secretdrio para a Seguranga um
fundo permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil patacas),
para ser gerido por uma comissdo administrativa composta
pelos seguintes membros:

Presidente: Cheong loc Ieng, chefe do Gabinete e, nas suas
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Adriano Marques Ho, assessor do Gabinete;
Vogal: Leong Pui Ian, assessora do Gabinete.

Vogal suplente: Lei Ka I Madalena, secretaria pessoal;
Vogal suplente: Lai Tong Sang, assessor do Gabinete.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicacdo e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro
de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Economia e Finangas, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.’ 7/2018

Considerando a necessidade de ser atribuido ao Gabinete do
Secretdrio para os Transportes e Obras Publicas, para o cor-
rente ano econémico, um fundo permanente de $ 265 100,00
(duzentas e sessenta e cinco mil e cem patacas), constituido nos
termos do disposto nos artigos 26.° a 29.° do Regulamento Ad-
ministrativo n.° 6/2006 (Regime de administra¢do financeira
publica), na redaccdo que lhe foi conferida pelo Regulamento
Administrativo n.° 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direc¢ao dos
Servigos de Finangas;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau, conjugado com
a Ordem Executiva n.° 110/2014, o Secretdrio para a Economia
e Financas manda:

E atribuido ao Gabinete do Secretdrio para os Transportes e
Obras Publicas um fundo permanente de $ 265 100,00 (duzentas
e sessenta e cinco mil e cem patacas), para ser gerido por uma
comissao administrativa composta pelos seguintes membros:
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Presidente: Cheong Chui Ling, chefe do Gabinete e, nas suas
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Vong Man Kit, assessor do Gabinete;
Vogal: Chang Wai Si, assessora do Gabinete.
Vogal suplente: Lei Sio Kun, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Ng Meng Kin, assistente técnico administra-
tivo principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicacdo e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro
de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Economia e Finangas, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.” 8/2018

Considerando a necessidade de ser atribuido a Secretaria
do Conselho Executivo, para o corrente ano econémico, um
fundo permanente de $ 38 000,00 (trinta e oito mil patacas),
constituido nos termos do disposto nos artigos 26.° a 29.° do
Regulamento Administrativo n.° 6/2006 (Regime de adminis-
tragdo financeira publica), na redac¢ido que lhe foi conferida
pelo Regulamento Administrativo n.° 28/2009;

Sob proposta da aludida Secretaria e ouvida a Direcgdo dos
Servigos de Finangas;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau, conjugado com
a Ordem Executiva n.° 110/2014, o Secretério para a Economia
e Financas manda:

E atribuido a Secretaria do Conselho Executivo um fundo
permanente de $ 38 000,00 (trinta e oito mil patacas), para ser
gerido por uma comissao administrativa composta pelos se-
guintes membros:

Presidente: O Lam, secretaria-geral e, nas suas faltas ou im-
pedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lei Wai U, chefe do Departamento de Apoio Juridico
e Administrativo, substituta;

Vogal: Kong Mio Ha, chefe da Divisao Administrativa, Fi-
nanceira e Informatica, substituta.

Vogal suplente: Fong Un Leng, adjunta-técnica especialista
principal;

Vogal suplente: Shi Susan, adjunta-técnica principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicagdo e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro
de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Economia e Finangas, Leong Vai Tac.
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Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.’ 9/2018

Considerando a necessidade de ser atribuido aos Servigos de
Policia Unitdrios, para o corrente ano econémico, um fundo
permanente de $ 448 000,00 (quatrocentas e quarenta e oito
mil patacas), constituido nos termos do disposto nos artigos
26.° a 29.° do Regulamento Administrativo n.° 6/2006 (Regime
de administragdo financeira publica), na redac¢do que lhe foi
conferida pelo Regulamento Administrativo n.®28/2009;

Sob proposta dos aludidos Servicos e ouvida a Direc¢do dos
Servicos de Finangas;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau, conjugado com
a Ordem Executiva n.° 110/2014, o Secretario para a Economia
e Financas manda:

E atribuido aos Servicos de Policia Unitarios um fundo
permanente de $ 448 000,00 (quatrocentas e quarenta ¢ oito
mil patacas), para ser gerido por uma comissdo administrativa
composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chio U Man, coordenador do Gabinete do
comandante-geral.

Vogal: Chan Si Man, chefe do Departamento de Gestdo de
Recursos;

Vogal: Tong Kuok Kin, técnico de 1.” classe.

Vogal suplente: Ieong Tan Cheng, adjunta-técnica especialista;
Vogal suplente: Lei lan Nei, adjunta-técnica especialista;
Vogal suplente: Lam Man Fong, técnico superior assessor.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicagdo e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro
de 2018.

12 de Janeiro de 2018.

O Secretario para a Economia e Financas, Leong Vai Tac.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Econo-
mia e Financas, de 18 de Janeiro de 2018:

Lei Pou Wa — alterada, por averbamento, a cldusula 3. do seu
contrato administrativo de provimento sem termo para o
exercicio de funcdes neste Gabinete, ascendendo a técnica
superior assessora principal, 1.° escaldo, indice 660, nos ter-
mos do artigo 4.°, n.° 2, da Lei n.° 12/2015 (Regime do Con-
trato de Trabalho nos Servigos Ptblicos), conjugado com o
artigo 14.°, n.°* 1, alinea /), e 2, da Lei n.° 14/2009 (Regime
das carreiras dos trabalhadores dos servicos publicos), vi-
gente, a partir da data da publicacdo do presente extracto de
despacho.

Gabinete do Secretdrio para a Economia e Finangas, aos
18 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA A SEGURANCA

Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 8/2018

O Secretdrio para a Seguranca, usando da competéncia que
lhe advém do disposto no n.° 2 do artigo 4.° do Regulamento
Administrativo n.° 6/1999, com referéncia ao seu Anexo I'V:

Em 23 de Agosto deste ano, Macau foi atingido pelo tufao
«Hato», o mais violento dos utltimos em 64 anos, que devastou
a nossa cidade; a tempestade que o tufdo trouxe consigo e a
maré astronémica ocorreram em simultaneo, produzindo um
efeito de sobreposi¢do, que causou graves inundacdes em Varios
locais de Macau e originou interrupcao no abastecimento de
4gua e energia eléctrica, causadores de impacto extremamente
grave ao funcionamento normal da sociedade e na vida dos
residentes.

Durante a tempestade, todo o pessoal e agentes das forcas
e servicos de segurancga cancelaram as suas férias para enfrentar
uma mesma missdo, tendo envidado o maximo esfor¢o na as-
sunc¢do das suas fun¢des na participacdo de trabalhos de socor-
ro e resposta: indiferentes a questdo da sua propria seguranga,
procederam a buscas e resgate de cidadaos retidos pelo avanco
das dguas do mar; procederam, enfrentando o perigo com ab-
negagao, a remog¢ao rapida de objectos suspensos em elevado
grau de risco de colapsar, libertando as principais voas de co-
municagdo; mantiveram-se no cumprimento dos seus deveres,
procurando manter a ordem e a seguranga dos postos fronteiri-
cos, protegendo a seguranca dos passageiros que estavam ali
retidos, trabalharam em conjunto na investigagao de potenciais
riscos de seguranga em todos os locais da cidade, apressaram-
-se a esclarecer os rumores, assim, prevenindo a instalagao do
pénico na sociedade e prevenir que alguém disso se aproveitas-
se para praticar crimes; trabalharam arduamente para garantir
o funcionamento normal dos servigos, bem como usaram todos
os recursos humanos e materiais para a remogao de obstéculos, de
modo a assegurar a circulacdo normal dos cidaddos. Através
de uma cooperagdo conjunta entre todo o pessoal e agentes, a
aparéncia da cidade de Macau e a vida normal dos residentes
foram recuperados, mostrando, assim, coesao e espirito de corpo.

Tanto nos trabalhos de contingéncia e resgate como nos de
acompanhamento, prestados pelos pessoal e agentes das forcas
e servicos, sob a tutela da secretaria para a seguranga, durante
a passagem do tufao «Hato», ficou demonstrado o espirito de
sacrificio e de abnegacao das forcas e servigos de seguranca; ficou
patente na conduta profissional demonstrada uma imagem de
coragem, e de bom caracter, registando-se a forma como, em
presenca de tais feitos, foi realcado o seu valor por parte de to-
dos os sectores da sociedade.

Nestes termos atribuo, a todo o pessoal e agentes que em-
prestaram a sua participagdo nos trabalhos acima referidos,
este publico louvor, bem como manifesto os meus sinceros
agradecimentos as respectivas familias pela sua compreenséo e
apoio.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretério para a Seguranca, Wong Sio Chak.
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Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 9/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forgas de Seguranga de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:

O verificador alfandegario n.° 23 991, Lai Iat Man, desempe-
nha funcdes na equipa de mergulho dos Servigos de Alfande-
ga. Durante a ocorréncia do tufao «Hato», a missdo do verifi-
cador alfandegario, Lai Iat Man, consistiu na busca e resgate,
de cuja accdo resultou o salvamento de 3 cidaddos que estavam
retidos na paragem de autocarro da Baia Norte da zona de Fai
Chi Kei. O agente enfrentou a intempérie e o grande volume
de dgua, procedendo com abnegagao e risco da prépria vida ao
mergulho desconhecendo os perigos escondidos para levar a
cabo a sua ac¢do de resgate, logrando, em comunhao de esfor-
¢os com os seus colegas, o resgate dos 3 cidadaos em perigo.

O verificador alfandegario, Lai Iat Man, cumpriu de for-
ma excelente a sua missdo nas forcas e servigos da seguranga
sem medo, sacrificando-se e indiferente ao perigo, resgatando
quem esteve perante, e muito perto, da morte. Esta conduta é
merecedora de elogio, pelo muito que revela da coragem e do
elevado sentido de humanismo do agente que a protagonizou.

Pelo exposto, e por ser dele merecedor, outorgo ao verifica-
dor alfandegdrio, Lai Iat Man, este publico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretario para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.° 10/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranca de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:

O verificador alfandegario n.° 81 061, Chao Wai Seng, de-
sempenha fun¢des na equipa de mergulho dos Servicos de
Alfandega. Durante a ocorréncia do tufao «Hato», a missao
do verificador alfandegdrio, Chao Wai Seng, consistiu na busca
e resgate, de cuja accdo resultou o salvamento de 3 cidadaos
que estavam retidos na paragem de autocarro da Bafa Norte
da zona de Fai Chi Kei. Indiferente ao medo e aos perigos que
lhe mostrava a intempérie, o agente logrou prestar o apoio ne-
cessdrio as vitimas até que as mesmas estivessem salvas pelas
colegas da sua equipa e fossem retiradas do local de ocorréncia
em condigdes de seguranca.

Perante uma situacao critica, o verificador alfandegério,
Chao Wai Seng, manteve sempre a serenidade necessdria a
criagdo de condigdes que viabilizassem a intervengdo da equi-
pa de resgate em seguranga para a sua integridade fisica, assim
contribuindo para a realizagdo da nobre missao das forgas e
servicos da seguranga. Esta conduta, pelo seu excelente desem-
penho, é merecedora de elogio.
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Pelo exposto, e por ser dele merecedor, outorgo ao verifica-
dor alfandegério, Chao Wai Seng, este ptblico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.° 11/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranca de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:

O verificador alfandegdrio n.° 30 101, Tam Son Iek, de-
sempenha funcdes na equipa de mergulho dos Servigos de
Alfandega. Durante a ocorréncia do tufdo «Hato», a missdo
do verificador alfandegdrio, Tam Son Iek, consistiu na busca
e resgate do que resultou no salvamento de 3 cidadaos retidos
na paragem de autocarro da Bafa Norte da zona de Fai Chi
Kei. Na ocasido, o agente, indiferente ao refluxo das dguas do
mar, enfrentou com denodo os fortes abalos sofridos na sua
embarcacdo e, apesar das grandes dificuldades que lhe foram
opostas, logrou em comunhao de esforcos com os seus colegas
levar a cabo os trabalhos de resgate e retirar as vitimas da zona
de perigo.

Numa situacao de crise emergente, o verificador alfandega-
rio, Tam Son Iek, fazendo jus ao lema «vida por vida», envidou
todo o seu trabalho de resgate, mostrando atitude herdica,
numa demonstracdo cabal da nobreza que deve caracterizar
um agente das forcas e servigos da seguranca, bem como de-
dicagdo e espirito de servigo, facto que o constitui credor de
justos elogios.

Pelo exposto, e por ser dele merecedor, outorgo ao verifica-
dor alfandegario, Tam Son Iek, este publico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretério para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.° 12/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranca de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:

No dia 23 de Agosto do corrente ano, dia em que Macau
foi sujeito a invasdo do tufdo «Hato», mais propriamente
quando o chefe do Grupo de Patrulha Especial do Comissa-
riado Policial n.° 3, guarda principal Chang Chi Meng Francisco
(n.° 141 961) estava no exercicio das suas fungdes junto da Riviera
Macau, da Rua do Almirante Sérgio, alheio aos perigos que o
ameacavam, penetrou nas dguas poluidas que avancavam em
ondas violentas e trazendo consigo com objectos flutuantes e
procedeu ao resgate de um casal que estava prestes a ser arras-
tado por aquela avalanche; de seguida, acompanhado dos trés
colegas e gragas ao seu espirito de equipa, protagonizou ajudas
noutros locais, evitando que varios cidaddos ficassem retidos
pelas vagas de agua.
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O acto de resgate descrito levado a cabo por Chang Chi
Meng Francisco demonstrou claramente a sua capacidade de
comando e de reac¢do rdpida, revelando forte espirito de abnega-
¢do e de sacrificio que sdo apandgio de um policial dela tendo
exibido a coragem e sentido de responsabilidade que o carac-
teriza. O seu excelente desempenho constitui um bom exemplo
para todo o pessoal da drea de seguranca.

Pela exceléncia e mérito dos atributos enunciados, impde-se
reconhecer o notdvel e relevante valor dos servigos prestados
pelo guarda principal Chang Chi Meng Francisco, o que fago
por via do presente publico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretario para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.° 13/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranca de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:

No dia em que Macau foi sujeito a invasao do tufao «Hato»,
quando o membro do Grupo de Patrulha Especial do Comissa-
riado Policial n.° 3, guarda Tai Tat Wang (n.° 323 111) estava a
prestar servigo junto da Riviera Macau, da Rua do Almirante
Sérgio, o nivel da maré aumentou em poucos minutos sub-
mergindo as pessoas, ameacando-as de ficarem cercadas pela
violenta vaga de dgua. Perante essa situag@o, o guarda Tai Tat
Wang, sem pensar na propria seguranca e juntando-se a outros
membros da equipa, apelou ao sentido de unido e infiltrou-se
pelas violentas poluidas, por objectos flutuantes, tendo, gracas
a sua abnegacdo ultrapassado todas as dificuldades encontradas
e resgatado, com sucesso, todos os cidadaos retidos, para zonas
livres de perigo.

O acto de resgate perpetrado pelo guarda Tai Tat Wang de-
monstrou claramente o espirito de sacrificio e de reunidao que
caracteriza a equipa policial, deixando, também, uma ima-
gem corajosa e de assuncdo de responsabilidades que sdo seu
apandgio. O seu excelente desempenho constitui um orgulho
do todo o pessoal da drea de seguranca e um credor do justo
elogio.

Pela exceléncia e mérito dos atributos enunciados, impde-se
reconhecer o notdvel e relevante valor dos servigos prestados
pelo guarda Tai Tat Wang, o que fago por via do presente
publico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretario para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 14/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranca de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:
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No dia em que Macau foi sujeito a invasao do tufao «Hato»
e mais precisamente no momento em que o guarda Ho Chon
Hong (n.° 338 111) do Grupo de Patrulha Especial do Comis-
sariado Policial n.° 3, desempenhava fung¢des junto da Riviera
Macau da Rua do Almirante Sérgio, o nivel do maré aumentou,
em poucos minutos, quase submergindo as pessoas e ameacando-
-as de ficaram cercadas pela avalanche das dguas. Perante essa
situagdo, o guarda Ho Chon Hong, alheando-se dos perigos,
juntando-se a outros membros colegas e, unido a eles, penetrou
nas aguas violentas, vencendo todas as dificuldades encontra-
das e resgatado, com sucesso, todos cidadaos retidos, levando-
-os a sairem de forma segura da zona perigosa.

O acto de resgate supracitado do guarda Ho Chon Hong de-
monstrou claramente o espirito de sacrificio e de unido, numa
demonstragdo cabal do espirito de unido que caracteriza a
equipa policial. O seu excelente desempenho constitui orgulho
para todo o pessoal da drea de seguranga e é credor do justo
elogio.

Pela exceléncia e mérito dos atributos enunciados, impde-se
reconhecer o notdvel e relevante valor dos servigos prestados
pelo guarda Ho Chon Hong, o que faco por via do presente pu-
blico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 15/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranga de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:

No dia em que Macau foi sujeito a invasdo do tufao «Hato»,
quando o membro do Grupo de Patrulha Especial do Comissa-
riado Policial n.° 3, guarda Wong Chao Ngo (n.° 273 120) estava
a executar as suas funcdes junto da Riviera Macau, da Rua do
Almirante Sérgio, o nivel da maré aumentou, dentro de poucos
minutos, quase submergindo as pessoas, constatando-se que
vérios cidaddos comegavam a ficar cercados pela violéncia das
vagas de dgua. Perante essa situacdo, a guarda Wong Chao
Ngo, juntamente com outros membros da equipa, apelou ao
espirito de unido, entrou pelas dguas, poluidas por objectos
flutuantes e com ondas violentas, conseguindo vencer todas as
dificuldades encontradas e assim ajudando todos cidaddos em
dificuldades a sairem de forma segura da zona afectada.

A accdo de resgate descrita protagonizada por Wong Chao
Ngo demonstrou claramente espirito de sacrificio e de uniao,
representando também a imagem de coragem na assuncdo de
responsabilidades por parte da equipa policial. O seu excelente
desempenho constitui um orgulho do todo o pessoal da area de
seguranga e um crédito de reconhecimento.

Pela exceléncia e mérito dos atributos enunciados, impde-se
reconhecer o notdvel e relevante valor dos servigos prestados
pela guarda Wong Chao Ngo, o que faco por via do presente
publico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Seguranca, Wong Sio Chak.
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Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 16/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranca de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:

O chefe n.° 407 911, Fong Sio Meng, do Corpo de Bombei-
ros, liderou a sua equipa a acudir nas zonas mais afectadas
do territério apds o tufdo «Hato» a fim de prestar socorro e
salvamento nos locais de incidentes. Particularmente num caso
de queda de objecto no Beco do Pagode do Patane, incidente
que impediu a Unica via de acesso ao exterior dos residentes
daquela zona, Fong Sio Meng, chefiou a sua equipa, indiferente
de perigos e obstdculos, ultrapassando todas as dificuldades e
trabalhando sem descanso por mais de 24 horas, até conseguir
finalmente desmantelar o grande toldo suspenso a ameacar
cair, logrando, assim, reabrir o acesso ao exterior daquela
zona, eliminando os perigos imediatos para os seus residentes.

No trabalho de remocdo dos obstaculos referidos, Fong Sio
Meng demonstrou explicitamente a sua alta qualidade e pro-
fissionalismo, a sua capacidade de resposta aos riscos e repre-
sentou, igualmente, o espirito de sacrificio de bombeiros, bem
como a boa imagem publica de dedicacao ao servir o publico e
o sentido de responsabilidade das forcas de seguranca. O seu
excelente desempenho constitui no credor do justo reconheci-
mento.

Pela exceléncia e mérito dos atributos enunciados, impode-se
reconhecer o notdvel e relevante valor dos servigos prestados
pelo chefe Fong Sio Meng, o que faco por via do presente pu-
blico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretério para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 17/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranca de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:

O subchefe n.° 431 911, Chiu Lap Weng, do Corpo de Bom-
beiros, permaneceu sempre na linha da frente aquando das
operacdes de salvamento por ocasido da ocorréncia do tufao
«Hato» e, ainda, gragas a sua elevada capacidade de lideranca
e organizacdo, bem assim a sua elevada experiéncia, chefiou
a sua equipa enfrentando todas as dificuldades e perigos pro-
vocados pelo tempo adverso e «storm surge», levando a bom
termo todos os trabalhos de socorro e salvando, em diversos
locais do territério, pessoas sinistradas e retidas pela dgua do
mar, do perigo logrando alcangar a seguranca.

Enfrentando com coragem todas as adversidades advindas
do trabalho de salvamento, devotou total empenho e dedica-
¢do, com o que fez significar o elevado espirito de sacrificio e a
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alta qualidade de funciondrio publico, numa manifestacao de
prestigio para o pessoal das forcas de seguranca. O seu exce-
lente desempenho constitui-o credor do justo elogio.

Pela exceléncia e mérito dos atributos enunciados, impde-se
reconhecer o notdvel e relevante valor dos servigos prestados
pelo subchefe Chiu Lap Weng, o que fago por via do presente
publico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 18/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranca de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranga manda:

O bombeiro principal n.° 429 991, Chan Man Hei, do Corpo
de Bombeiros, durante a sua participac¢do no trabalho de salva-
mento e resgate apos o tufao «Hato», ao tomar conhecimento
de grande inundacdo na zona da Avenida do Conselheiro Borga
e da existéncia de pessoas retidas, a necessitar de serem resgata-
das, liderou, de imediato, a sua equipa por entrar as dguas até
ao local do incidente, alheio ao receio de perigos ocultos nas
vias publicas inundadas e a adversidade da tempestade, assim
logrando salvar duas pessoas, feridas, que se encontravam
retidas em condigdes perigosas.

O sentido de responsabilidade e o espirito decidido demons-
trado no processo de salvamento evidenciaram a qualidade
de profissionalismo de bombeiros e a elevada motivacdo para
servir o publico, que é apandgio das forcas de seguranca. O
excelente desempenho evidenciado constitui-o credor de justo
elogio.

Pela exceléncia e mérito dos atributos enunciados, impde-se
reconhecer o notdvel e relevante valor dos servigos prestados
pelo bombeiro principal Chan Man Hei, o que faco por via do
presente publico louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretario para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.° 19/2018

Nos termos da competéncia que lhe é conferida pelo Anexo
G do n.° 1 do artigo 211.° do Estatuto dos Militarizados das
Forcas de Seguranga de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referéncia, ainda, ao seu
artigo 215.°, o Secretdrio para a Seguranca manda:

O bombeiro n.° 414 151, Choi U Sang, do Corpo de Bom-
beiros, permaneceu sempre na linha da frente nas operacdes
de salvamento durante o periodo de invasao do tufao «Hato».
Sendo de evidenciar que durante um salvamento numa cave de
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loja sita na Rua de Cinco de Outubro, enfrentando, embora,
uma forte inundagdo, perante o risco de seguranca agravado
que pessoas cercadas pelas dguas enfrentavam, o bombeiro
Choi U Sang com o seu elevado espirito de coragem, ndo hesitou
entrar na referida cave e assim proceder a operagado de trabalho
de salvamento, tendo encontrado e resgatado as vitimas mortais.

O seu elevado espirito de coragem e de persisténcia revelado
no trabalho de salvamento demonstrou o alto sentido de abne-
gacdo e de sacrificio do funciondrio publico, qualidade que
granjeou o reconhecimento do superior e dos colegas. O seu
excelente desempenho constitui-o em crédito do justo elogio.

Sublinho a exceléncia e mérito dos atributos enunciados pelo
bombeiro Choi U Sang, o que faco por via do presente publico
louvor.

9 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 20/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
disposto no n.° 2 do artigo 4.° do Regulamento Administrativo
n.° 6/1999, na redacgado que lhe foi conferida pelo Regulamento
Administrativo n.° 25/2001, conjugado com o n.° 1 da Ordem
Executiva n.° 111/2014, e ao abrigo do disposto nos artigos 100.° e
103.° do Regulamento da Escola Superior das Forcas de Segu-
ranca de Macau, aprovado pela Portaria n.° 93/96/M, de 15 de
Abril, o Secretdrio para a Seguranca manda:

1. E aberto o concurso de admissdo para a admissio de vinte
alunos ao 17.° Curso de Formacao de Oficiais, destinado ao
Corpo de Policia de Seguranga Publica, a ministrar na Escola
Superior das Forgas de Seguranca de Macau (ESFSM), com
vista ao preenchimento de vinte vagas para o Corpo de Policia
de Seguranca Publica, sendo:

1) Candidatos pertencentes ao CPSP: dez vagas;
2) Candidatos ndo pertencentes ao CPSP: dez vagas;

3) Caso as vagas destinadas aos candidatos mencionadas na
alinea 2), ndo sejam totalmente preenchidas, poderdo ser pre-
enchidas pelos candidatos pertencentes ao CPSP, tendo, como
critério, a classificacao final do concurso, por ordem decrescen-
te e vice-versa.

11 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 21/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
disposto no n.° 2 do artigo 4.° do Regulamento Administrativo
n.° 6/1999, na redacc¢ao que lhe foi conferida pelo Regulamento
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Administrativo n.° 25/2001, conjugado com o n.° 1 da Ordem
Executiva n.° 111/2014, e ao abrigo do disposto no artigo 101.°
do Regulamento da Escola Superior das Forgas de Seguranca
de Macau, aprovado pela Portaria n.° 93/96/M, de 15 de Abril,
o Secretdrio para a Seguranca manda:

O juri de selec¢@o para coordenar e executar as fases do con-
curso de admiss@o ao 17.° Curso de Formacao de Oficiais desti-
nado ao Corpo de Policia de Seguranca Publica, é constituido
por:

Presidente: Lam Loi Lap, chefe principal.

Vogais: Leung Chi San, subintendente;

Chan Kin Leong, comissario alfandegario; e

Chan U Chun, comissario.

Vogais suplentes: Chan Kin Mou, chefe-ajudante; e
Tai Sao Cheng, comissaria.

Secretdria: Choi Pui Fan, comissdria alfandegaria.
11 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretario para a Seguranca n.° 23/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regiao Administrativa Especial de Macau, e nos termos do
artigo 7.° do Regulamento Administrativo n.° 6/1999 (Organi-
zagdo, competéncias e funcionamento dos servicos e entidades
publicas) e do n.° 5 da Ordem Executiva n.° 111/2014, o Secre-
tario para a Seguranga manda:

1. Sao subdelegadas no director da Policia Judicidria (PJ), Sit
Chong Meng, as competéncias para praticar os seguintes actos:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestagio de compromisso de
honra;

3) Autorizar a nomeacao provisdria e a reconducdo e con-
verter as nomeagdes provisdrias ou em comissdo de servico em
definitivas;

4) Outorgar, em nome da Regido Administrativa Especial de
Macau, em todos os contratos administrativos de provimento;

5) Autorizar a renovagdo dos contratos administrativos de
provimento desde que ndo implique alteragdo das condicdes
remuneratorias;

6) Autorizar a mudanca de escaldo nas categorias das carreiras
de pessoal dos quadros e do pessoal contratado por contratos
administrativos de provimento;

7) Determinar a exoneragao e autorizar a rescisdo de contra-
tos administrativos de provimento;

8) Conceder licenga especial, ou atribuir a compensacio
prevista em caso de renuncia, licenca sem vencimento de curta
duragdo e decidir sobre pedidos de acumulagdo de férias, por
motivos pessoais ou por conveniéncia de servigo;
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9) Autorizar a recuperagao do vencimento do exercicio perdido
por motivo de doenca;

10) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-
dagdo do tempo de servigo prestado pelos trabalhadores da PJ;

11) Autorizar a prestacdo de servigo em regime de horas extra-
ordindrias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

12) Autorizar a apresentagdo dos trabalhadores da PJ e dos
seus familiares as Juntas Médicas, que funcionam no ambito
dos Servicos de Saude;

13) Autorizar a atribuicdo de vencimentos e de outras remu-
neragdes e compensacoes, abonos e subsidios previstos para os
trabalhadores da PJ, dos prémios de antiguidade e de outros
subsidios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-
tragao Publica de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na Lei n.° 2/2011 (Regime do prémio de
antiguidade e dos subsidios de residéncia e de familia) ou nos
contratos e a atribui¢do do prémio de tempo de contribuicdo
previsto no Regime de Previdéncia dos Trabalhadores dos Ser-
vigos Publicos, estabelecido pela Lei n.° 8/2006, aos respectivos
trabalhadores, nos termos legais;

14) Determinar deslocagoes de trabalhadores, de que resulte
direito a percepcao de ajudas de custo didrias por trés dias;

15) Autorizar a participacao de trabalhadores da PJ em con-
gressos, semindrios, coloquios, jornadas e outras actividades
semelhantes, quando realizados na Regido Administrativa
Especial de Macau ou quando realizados no exterior, nas con-
di¢des referidas na alinea anterior;

16) Autorizar a restituicio de documentos que nao sejam
pertinentes a garantia de compromissos ou a execugao de con-
tratos com a PJ ou com a Regido Administrativa Especial de
Macau;

17) Autorizar os pedidos de regresso ao servi¢o dos funcio-
ndrios em situagdo de licenca de longa duracdo e em situacdes
de actividade fora do quadro do pessoal da PJ;

18) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento,
imoveis e viaturas;

19) Autorizar a informagao, consulta ou passagem de certi-
does de documentos arquivados na PJ, com exclusdo dos excep-
cionados por lei;

20) Autorizar despesas com a realizacdo de obras e a aqui-
sicdo de bens e servicos por forca das dotacdes inscritas no
capitulo da tabela de despesas do Or¢amento da Regido Admi-
nistrativa Especial de Macau relativo a PJ, até ao montante de
250 000,00 (duzentas e cinquenta mil) patacas, sendo este valor
reduzido a metade quando tenha sido dispensada a consulta ou
a celebragao de contrato escrito;

21) Autorizar, para além das despesas referidas na alinea ante-
rior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessarios ao
funcionamento do servico, como sejam os de arrendamento de
instalacdes e aluguer de bens moéveis, pagamento de electrici-
dade, agua, telefone, servicos de limpeza, despesas de condo-
minio ou outras da mesma natureza;
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22) Autorizar despesas de representacdo até ao montante de
20 000,00 (vinte mil) patacas;

23) Autorizar o abate a carga de bens patrimoniais afectos a
PJ que forem julgados incapazes para o servigo;

24) Outorgar, em nome da Regido Administrativa Especial
de Macau, em todos os instrumentos publicos relativos a con-
tratos que devam ser lavrados no dmbito da PJ;

25) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos
da Regido Administrativa Especial de Macau e do exterior no
ambito das atribuicoes da PJ;

26) Assinar os cartdes de identifica¢do profissional e de acesso
a cuidados de saide do pessoal da PJ;

27) Dar a autorizagido de créditos a que se refere o n.° 3 do
artigo 39.° do Decreto-Lei n.° 88/99/M, de 29 de Novembro,
ficando a liquidacdo da despesa respectiva sujeita a prévio orde-
namento.

2. Dos actos praticados no uso das competéncias ora subde-
legadas cabe recurso hierdrquico necessario.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Regido
Administrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretério
para a Seguranca, o subdelegado pode subdelegar no pessoal
de direcgdo e chefia as competéncias que julgue adequadas ao
bom funcionamento dos servigos.

4. O presente despacho produz efeitos desde 1 de Fevereiro
de 2018.

12 de Janeiro de 2018.
O Secretdrio para a Seguranca, Wong Sio Chak.

Gabinete do Secretdrio para a Segurancga, aos 16 de Janeiro
de 2018. — A Chefe do Gabinete, substituta, Cheong Han.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA 0S ASSUNTOS
SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretario para os Assuntos
Sociais e Cultura n.° 7/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
disposto no n.° 2 do artigo 5.° e no artigo 7.°, ambos do Regula-
mento Administrativo n.° 6/1999 (Organizagio, competéncias e
funcionamento dos servigos e entidades publicos), conjugados
com os n.” 1,2 ¢ 5 da Ordem Executiva n.° 112/2014, o Secretario
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

Sao subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sarios para representar a Regido Administrativa Especial de
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «Com-
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panhia de Tecnologia Kai Ying (Macau) Limitada», relativo ao
fornecimento e instalagdo do equipamento para o controlo de
qualidade da tecnologia farmacéutica, constante da Lista de
Aquisi¢ao (I), para o Instituto de Ciéncias Médicas Chinesas
da Universidade de Macau.

15 de Janeiro de 2018.

O Secretdrio para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis,
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretario para os Assuntos
Sociais e Cultura n.° 8/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
disposto no n.° 2 do artigo 5.° e no artigo 7.°, ambos do Regula-
mento Administrativo n.° 6/1999 (Organizagio, competéncias e
funcionamento dos servigos e entidades publicos), conjugados
com os n.” 1,2 ¢ 5 da Ordem Executiva n.° 112/2014, o Secretario
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

Sao subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sarios para representar a Regido Administrativa Especial de
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a «Com-
panhia de Cientifica Instrumento Pok Fo, Limitada», relativo
ao fornecimento e instalagao dos equipamentos para o controlo
de qualidade da tecnologia farmacéutica, constantes da Lista
de Aquisi¢do (II), para o Instituto de Ciéncias Médicas Chinesas
da Universidade de Macau.

15 de Janeiro de 2018.

O Secretédrio para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis,
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretario para os Assuntos
Sociais e Cultura n.” 9/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos
da alinea 2) do n.° 2 do artigo 2.°, dos artigos 4.° ¢ 5.° da Lei
n.° 15/2009 (Disposi¢oes Fundamentais do Estatuto do Pessoal
de Direc¢do e Chefia), dos artigos 2.°, 7.° ¢ 9.° do Regulamento
Administrativo n.° 26/2009 (Disposi¢des complementares do
estatuto do pessoal de direc¢do e chefia), do n.° 1 do artigo
3.° do Regulamento Administrativo n.° 20/2015 (Organizagao
e funcionamento do Instituto Cultural) e do n.° 1 da Ordem
Executiva n.° 112/2014, o Secretdrio para os Assuntos Sociais e
Cultura manda:

1. E nomeada, em comissio de servi¢o, Leong Wai Man para
exercer o cargo de vice-presidente do Instituto Cultural, pelo
periodo de um ano, a partir de 24 de Janeiro de 2018.

2. Os encargos financeiros resultantes da presente nomeacao
sdo suportados pelo orcamento do Instituto Cultural.
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3. E publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da
nomeacdo e ao curriculo académico e profissional da nomeada.

17 de Janeiro de 2018.

O Secretério para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis,
Tam Chon Weng.

ANEXO

Fundamentos da nomeacgdo de Leong Wai Man para o cargo
de vice-presidente do Instituto Cultural:

— Vacatura do cargo;

— Leong Wai Man possui competéncia profissional e apti-
dao para o exercicio do cargo de vice-presidente do Instituto
Cultural, que se demonstra pelo curriculum vitae.

Curriculo académico:

— Licenciatura em Arquitectura pela University of Dunghai
de Taiwan.

Curriculo profissional:

— Técnica superior do Instituto Cultural, de Setembro de
2009 a Janeiro de 2016;

— Chefia funcional do Departamento do Patriménio Cultural
do Instituto Cultural, de Outubro de 2011 a Maio de 2015;

— Chefe do Departamento do Patriménio Cultural do Instituto
Cultural, substituta, de Maio de 2015 a Dezembro de 2015;

— Chefe do Departamento do Patriménio Cultural do Instituto
Cultural, de Janeiro de 2016 até a presente data.

Gabinete do Secretario para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 17 de Janeiro de 2018. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng
Kin.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA OS TRANSPORTES
E OBRAS PUBLICAS

Despacho do Secretario para os Transportes
e Obras Publicas n.° 4/2018

A «Companhia de Electricidade de Macau — CEM, S.A.»,
com sede em Macau, na Estrada Dona Maria II, n.°® 32-36,
Edificio CEM, registada na Conservatdria dos Registos Co-
mercial e de Bens Moveis sob o n.° 590 (SO) a fls. 112v do livro
C2, é titular dos direitos resultantes da concessdo gratuita, por
arrendamento, de sete parcelas de terreno com a drea global de
14 637 m?, situadas na peninsula de Macau, junto da Avenida
de Venceslau de Morais e da Estrada de D. Maria 11, afectas a
Central Térmica de Macau.
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